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ВОВЕД:
I.ОЦЕНКА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА 
ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И 
ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ

HYRJE 
I. VLERËSIM I GJENDJES NË FUSHËN QË 
DUHET TË RREGULLOHET ME LIGJIN DHE 
ARSYET PËR MIRATIMIN E LIGJIT

Законот за енергетска ефикасност (*) беше 
усвоен од Собранието на Република Северна 
Македонија во февруари 2020 година и истиот 
влезе во сила на 18.02.2020 година. Законот за 
енергетската ефикасност беше двапати 
менуван и дополнуван во 2021 и 2022 година.
Досегашната имплементација на Законот за 
енергетска ефикасност даде ограничени 
резултати со оглед на некомплетирањето на 
подзаконските акти чие донесување произлезе 
од него. Таа укажа дека се потребни промени 
во одредени законски решенија со цел да се 
одговори на новите потреби и развојни 
трендови во глобалниот и домашниот 
енергетски сектор. Понатаму, неколку клучни 
подзаконски акти не се донесени, со што се 
отежна развојот на пазарот на енергетската 
ефикасност и соодветната имплементација на 
политиките во оваа област. Во меѓувреме, 
Министерскиот совет на Енергетската 
Заедница преку Одлуката бр. 2021/14/MC-EnC 
(од 30.11.2021 година) и Одлуката бр. 
2022/02/MC-EnC (од 15.12.2022), ги обврза 
договорните страни на Енергетската заедница, 
меѓу кои и РСМ, да го транспонираат во своите 
национални законодавства Пакетот на 
Европската Унија за чиста енергија, 
прилагоден со горенаведените одлуки на 
Министерскиот совет, најдоцна до 31.12.2023 
година. Со оглед на некои нови решенија од 
областа на енергетската ефикасност кои 
произлегуваат од  Директивата 2018/2002/EU и 
Регулативата 2018/1999/EU, потребно е 
дополнително усогласување со одредбите на 
овие правни акти на ЕУ, кои исто така имаат 
ефект и на подзаконското законодавство кое 
треба да биде донесено согласно Законот за 
енергетска ефикасност. 

Оттаму, иако постоечкото законодавство нуди 
можност за развој на пазарот на договори за 
енергетски услуги, ова решение го 
применуваат единствено општините во 
постапките за јавно приватно партнерство при 
набавка на светилки за улично осветлување. 
Уредбата за моделите на договорите за 
енергетски услуги кои се користат при 
договарањето на енергетски услуги не е 
донесена, и истата треба да придонесе за 
понатамошен развој на пазарот на 

Ligji për efikasitet energjetik u miratua nga Kuvendi 
i Republikës së Maqedonisë së Veriut në shkurt të 
vitit 2020 dhe hyri në fuqi më 18.02. të vitit 2020. Ligji 
për efikasitet energjetik u ndryshua dy herë në vitin 
2021 dhe 2022.

Implementimi i deritanishëm i Ligjit për efikasitet 
energjetik ka dhënë rezultate të kufizuara duke 
marrë parasysh mosplotësimin e akteve nënligjore, 
miratimi i të cilave ka rezultuar prej tij. Ai vuri në 
dukje se nevojiten ndryshime në zgjidhje të caktuara 
ligjore me qëllim që t'u përgjigjur nevojave të reja 
dhe tendencave të zhvillimit në sektorin global dhe 
vendor energjetik. Më tutje, nuk janë miratuar disa 
akte kryesore nënligjore, të cilat kanë vështirësuar 
zhvillimin e tregut të efikasitetit energjetik dhe 
implementimin përkatës të politikave në këtë fushë. 
Ndërkohë, Këshilli i ministrave të Bashkësisë 
Energjetike nëpërmjet Vendimit nr. 2021/14/MC-
EnC (nga 30.11. të vitit 2021) dhe Vendimi nr. 
2022/02/MC-EnC (nga 15.12. të vitit 2022), detyroi 
palët kontraktuese të Bashkësisë Energjetike, në 
mesin e të cilave edhe RMV-së, ta transponojnë në 
legjislacionet e tyre kombëtare Paketën e Bashkimit 
Evropian për energji të pastër, të përshtatur me 
vendimet e lartpërmendura të Këshillit të ministrave, 
jo më vonë se më 31.12. të vitit 2023. Duke marrë 
parasysh disa zgjidhje të reja në fushën e efikasitet 
energjetik që rrjedhin nga  Direktiva 2018/2002/BE 
dhe Rregullativa 2018/1999/BE, nevojitet 
harmonizimi plotësues me dispozitat e këtyre akteve 
juridike të BE-së, të cilat gjithashtu kanë efekt edhe 
në legjislacionin nënligjor që duhet  të miratohet në 
përputhje me Ligjin për efikasitet energjetik.

Prandaj, megjithëse legjislacioni ekzistues ofron 
mundësinë e zhvillimit të tregut të marrëveshjeve 
për shërbime energjetike, këtë zgjidhje e zbatojnë 
vetëm komunat në procedurat e partneritetit publiko-
privat për furnizimin e llambave për ndriçim rrugor. 
Urdhëresa për modelet e marrëveshjeve të 
shërbimeve energjetike që përdoren gjatë negocimit 
të shërbimeve energjitike nuk është miratuar, dhe e 
njëjta duhet të kontribuojë në zhvillimin e mëtejshëm 
të tregut të shërbimeve energjetike te pushteti 
qendror, si dhe në nivel komunal. 
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енергетските услуги кај централната власт, 
како и на општинско ниво. 

Исто така, усвојувањето и спроведувањето на 
Програмите за енергетска ефикасност и 
Годишните планови за спроведување на 
програмите за енергетска ефикасност на 
единиците на локалната самоуправа не е на 
задоволително ниво, со оглед на малиот број 
на општини кои ги изработуваат истите.
Понатаму, Уредбата за утврдување на целите 
и придонесите за енергетска ефикасност на 
ниво на Република Северна Македонија, а која 
претставува обврска според Директивата 
2018/2002 не е усвоена иако нејзиното 
донесување и одредување на целите треба да 
биде усогласено со севкупните цели и 
придонеси за енергетска ефикасност утврдени 
од страна на Енергетската заедница. 
Конечно, до влегување на сила на Законот за 
енергетска ефикасност, енергетските контроли 
како и постапките за стекнување на физичките 
лица со Овластување за вршење на 
енергетски контроли и правните лица со 
Лиценци за вршење на енергетски контроли 
беа регулирани со Законот за енергетика 
(Службен весник на Република Македонија 
бр.16/11, 136/11, 79/13, 164/13, 41/14, 151/14, 
33/15, 192/15, 215/15, 6/16, 53/16, и 189/16) и 
Правилникот за енергетска контрола (Службен 
весник на Република Македонија бр.94/13, 
18/15). Согласно членот 58 од Законот за 
енергетска ефикасност („Службен весник на 
Република Северна Македонија’’ бр. 32/20, 
110/21 и 236/22) е предвиден преодниот режим 
на важење на издадените овластувања за 
вршење на енергетска контрола и издадените 
лиценци за вршење на енергетска контрола. 
Имено, физичките лице кои согласно 
одредбите од Законот за енергетика („Службен 
весник на Република Македонија“ број 16/11, 
136/11, 79/13, 164/13, 41/14, 151/14, 33/15, 
192/15, 215/15, 6/16, 53/16 и 189/16) се имаа 
стекнато со овластување издадено од 
Министерството за економија за вршење на 
енергетска контрола (по претходно 
спроведена обука и положен испит), во 
преодниот период до 31.03.2024 година, 
односно до донесување на новите подзаконски 
акти кои произлегуваат од Законот за 
енергетска ефикасност продолжуваат  да 
вршат енергетска контрола односно да 
издаваат сертификати за енергетските 
карактиристики на згради согласно членот 58 
од законот.

Gjithashtu, miratimi dhe zbatimi i Programeve të 
efikasitet energjetik dhe Planeve vjetore për 
zbatimin e programeve të efikasitet energjetik të 
njësive të vetëqeverisjes lokale nuk është në nivel të 
kënaqshëm, duke marrë parasysh numrin e vogël të 
komunave që i përpilojnë të njëjtat.

Për më tepër, Urdhëresa për përcaktimin e 
qëllimeve dhe kontributeve për efikasitet energjetik 
në nivelin e Republikës së Maqedonisë së Veriut, e 
që paraqet detyrimin sipas Direktivës 2018/2002, 
nuk është miratuar megjithëse miratimi dhe 
përcaktimi i qëllimeve të tij duhet të harmonizohet 
me qëllimet dhe kontributet e përgjithshme për 
efikasitet energjetik të përcaktuara nga Bashkësia 
Energjetike. 
Së fundi, deri në hyrjen në fuqi të Ligjit për efikasitet 
energjetik, kontrollet energjetike si dhe procedurat 
për përvetësimin e personave fizikë me autorizim 
për ushtrimin e kontrolleve energjetike dhe 
personave juridikë me Licenca për ushtrimin e 
kontrolleve energjetike u rregulluan me Ligjin për 
energjetikë (Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë nr.16/11, 136/11, 79/13, 164/13, 41/14, 
151/14, 33/15, 192/15, 215/15, 6/16, 53/16, dhe 
189/16) dhe Rregulloren për kontrollin energjetik 
(Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë 
nr.94/13, 18/15). Në përputhje me nenin 58 të Ligjit 
për efikasitet energjetik (“Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut” nr. 32/20, 
110/21 dhe 236/22) është parashikuar  regjimi 
kalimtar i vlefshmërisë së autorizimeve të lëshuara 
për ushtrimin e kontrollit energjetik dhe licencave të 
lëshuara për ushtrimin e kontrollit energjetik. 

Me fjalë tjera, personat fizikë të cilët, në përputhje 
me dispozitat e Ligjit për energjetikë (“Gazeta 
Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” Nr. 16/11, 
136/11, 79/13, 164/13, 41/14, 151/14, 33/15, 
192/15, 215/15, 6/16, 53/16 dhe 189/16), kanë 
përvetësuar autorizim të lëshuar nga Ministria e 
Ekonomisë për ushtrimin e kontrollit energjetik (pas 
trajnimit të zbatuar më parë dhe provimit të dhënë), 
në periudhën kalimtare deri më 31.03. të vitit 2024, 
respektivisht deri në miratimin e akteve të reja 
nënligjore që rezultojnë nga Ligji për efikasitet 
energjetik, vazhdojnë  të ushtrojnë kontrollin 
energjetik, respektivisht të lëshojnë certifikata për 
karateristika energjetike të ndërtesave në përputhje 
me nenin 58 të Ligjit.
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Истото се однесува и на фирмите кои 
поседуваат лиценца за вршење на енергетска 
контрола.
Со овој закон се предлагаат одредби од 
национален карактер и  се врши усогласување 
и со правото на ЕУ.

E njëjta gjë vlen edhe për ndërmarrjet që posedojnë 
licencë për ushtrimin e kontrollit energjetik.

Me këtë ligj propozohen dispozita të karakterit 
kombëtar dhe nuk bëhet harmonizim me të drejtën e 
BE-së.

II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА II. QËLLIMET, PARIMET DHE ZGJIDHJET 
THEMELORE

Измената на законот се заснова на истите 
начела под кои е донесен законот.
Од суштинско значење е да се направи 
усогласување на Законот за енергетска 
ефикасност со обврските преземени од страна 
на РСМ кои произлегуваат од нејзиното 
членство во Енергетската Заедница. Имено, 
Директивата 2018/2002/EU и Регулативата 
2018/1999/EU, се едни од клучните правни акти 
од т.н Пакет на ЕУ за чиста енергија, чие 
транспонирање во националните системи на 
земјите членки на Енергетска заедница, во 
најголем дел треба да биде извршено до крајот 
на 2023.
Оттука, целите на Предлог законот се 
однесуваат на сообразноста со обврските кои 
РСМ ги презела во рамки на законодавството 
на Енергетската заедница на начин кој е 
конзистентен со националната енергетска 
политика. Конкретно, Предлог законот ги има 
истите цели како и Законот за енергетска 
ефикасност:
 да ги отстрани регулаторните и 
нерегулаторните бариери што го попречуваат 
спроведувањето на мерки за енергетска 
ефикасност и проекти за енергетска 
ефикасност; 
 да ја зајакне соработката меѓу 
потрошувачите, производителите, 
снабдувачите на енергија, обезбедувачите на 
енергетски услуги, централните и локалните 
власти, во насока на постигнување на целите 
на полето на енергетската ефикасност;
 да промовира користење на високоефикасни 
технологии, системи за управување со 
енергијата и системи за мониторинг на 
енергетските заштеди;
 да го зголеми користењето на енергија од 
обновливи извори од страна на крајните 
корисници;
 да овозможи користење на финансиски 
механизми и поттици за спроведување на 
мерки за енергетска ефикасност; и 
 да го развие пазарот на енергетски услуги и 
обезбедување на енергетски услуги. 

Ndryshimi i ligjit bazohet në të njëjtat parime sipas të 
cilave është miratuar ligji.
Është me rëndësi thelbësore që të bëhet 
harmonizimi i Ligjit për efikasitet energjetik me 
detyrimet e ndërmarra nga RMV që rrjedhin nga 
anëtarësimi i saj në Bashkësinë Energjetike. Me 
fjalë tjera, Direktiva 2018/2002/BE dhe Rregullativa 
2018/1999/BE janë një nga aktet kryesore juridike të 
të ashtuquajturës Paketa e energjisë së pastër e BE-
së, transponimi i së cilës në sistemet kombëtare të 
vendeve anëtare të Bashkësisë Energjetike, në 
pjesën më të madhe duhet të kryhet deri në fund të 
vitit 2023.

Prandaj, qëllimet e Propozim ligjit kanë të bëjnë me 
konforimitetin me detyrimet që RMV i ka ndëmarrë 
në kuadër të legjislacionit të Bashkësisë Energjetike 
në mënyrën që është në përputhje me politikën 
kombëtare energjetike. Konkretisht, Propozim ligji i 
ka të njëjtat qëllime si edhe Ligji për efikasitet 
energjetik:

• të heqë barrierat rregullatore dhe jorregullatore që 
pengojnë zbatimin e masave të efikasitet energjetik 
dhe projekteve të efikasitet energjetik; 

• të forcojë bashkëpunimin ndërmjet 
konsumatorëve, prodhuesve, furnizuesve të 
energjisë, ofruesve të shërbimeve energjetike, 
autoriteteve qendrore dhe lokale, në drejtim të 
arritjes së qëllimeve në fushën e efikasitet 
energjetik;
• të promovojë përdorimin e teknologjive me 
efikasitet të lartë, sistemeve të menaxhimit të 
energjisë dhe sistemeve për monitorimin e 
kursimeve energjetike;
• të rrisë përdorimin e energjisë nga burimet e 
ripërtërishme nga përdoruesit përfundimtarë;

• të mundësojë përdorimin e mekanizmave 
financiarë dhe nxitjeve për zbatimin e masave të 
efikasitet energjetik; dhe 
• të zhvillojë tregun e shërbimeve energjetike dhe 
sigurimin e shërbimeve energjetike. 
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Во таа смисла, основните решенија кои се 
предвидени во Предлогот на закон нудат 
можност целосно транспонирање на 
одредбите на Директивата 2018/2002/EU и 
Регулативата 2018/1999/EU, делумно низ 
одредбите на овој Предлог закон, но делумно 
преку одредбите на неколку подзаконски акти 
чија изработка и донесување се во тек, а за чие 
транспонирање е неопходно да се отворат 
соодветни правни основи во овој Предлог 
закон.
Тоа се однесува на одредбите во Предлог 
законот кои го предвидуваат изработувањето 
на:
-Уредбата за усвојување на индикативни цели 
за 2020 и 2030 година, 
-Долгорочната Стратегија за реновирање на 
згради, 
-Уредбата за обврзувачка шема и/или примена 
на алтернативните мерки, 
-Уредбата уредување на Договорите за 
енергетски услуги, 
-Правилникот за програмите, годишните 
планови и извештаите за енергетската 
ефикасност на единиците на локалната 
самоуправа,
-Правилникот за енергетски карактеристики на 
згради, и
-Правилникот за енергетска контрола на 
зградите.
Поконкретно, Предлогот на закон:
-го воведува начелото „енергетската 
ефикасност прва“, давајќи приоритет на 
мерките за енергетска ефикасност при 
енергетското планирање, како и при носењето 
на одлуки за соодветните политики и 
инвестиции; 
-ја  внесува обврската за реконструирање на 
најмалку 3% од вкупната површина на зградите 
(со корисна подна површина од најмалку          
250 м2) на годишно ниво, кои ги користат и се  
во сопственост на органите на централната 
власт;
-предвидува изработка долгорочна Стратегија 
за реконструкција на станбени, јавни и 
комерцијални згради до 2050 година, со цел 
трансформација на постоечките згради во 
високо енергетски-ефикасни и 
декарбонизирани згради со речиси нулта 
потрошувачка на енергија;
-го доуредува правниот основ за донесување 
на Уредба со кои ќе се определат севкупните 
цели и придонеси за енергетска ефикасност;.
-ги допрецизира одредбите поврзани со 
донесувањето на Правилникот за Програмите 
за енергетската ефикасност на единиците на 
локалната самоуправа, во смисла на 

Në këtë kuptim, zgjidhjet themelore të parashikuara 
në Propozim ligjin ofrojnë mundësinë e transponimit 
të plotë të dispozitave të Direktivës 2018/2002 /BE 
dhe Rregullativës 2018/1999/BE, pjesërisht përmes 
dispozitave të këtij Propozim ligji, por pjesërisht 
përmes dispozitave të disa akteve nënligjore 
përgatitja dhe miratimi i të cilave janë në rrjedhë, e 
për transponimin e të cilave është e nevojshme të 
hapen bazat përkatëse juridike në këtë Propozim 
ligj.

Kjo i referohet dispozitave në Propozim ligjit që 
parashikojnë përpilimin e:

- Urdhëresa për miratimin e qëllimeve indikative për 
vitin 2020 dhe 2030, 
- Strategjia afatgjatë për rinovimin e ndërtesave, 

- Urdhëresa për skemë detyruese dhe/ose zbatimin 
e masave alternative, 
- Urdhëresa që rregullon Marrëveshjet për shërbime 
energjetike, 
- Rregullorja për programet, planet vjetore dhe 
raportet e efikasitet energjetik të njësive të 
vetëqeverisjes lokale,

- Rregullorja për karakteristika energjetike të 
ndërtesave, dhe
- Rregullorja për kontrollin energjetik të ndërtesave.

Më konkretisht, Propozim ligji:
- të vendosë parimin e “efikasitet energjetik së pari”, 
duke i dhënë përparësi masave të efikasitet 
energjetik në planifikimin energjetik, si dhe gjatë 
marrjes së vendimeve për politikat dhe investimet 
përkatëse; 

- vendosë detyrimin për rikonstruksionin e të paktën 
3% të sipërfaqes së përgjithshme të ndërtesave (me 
sipërfaqe të dobishme të dyshemesë prej të paktën 
250 m2) në nivel vjetor, të cilat përdoren dhe janë në 
pronësi të organeve të pushtetit qendror;

- parashikon zhvillimin e Strategjisë afatgjate për 
rikonstruksionin e ndërtesave të banimit, publike dhe 
komerciale deri në vitin 2050, me qëllim të 
transformimit të ndërtesave ekzistuese në ndërtesa 
me efikasitet të lartë energjetik dhe të 
dekarbonizuara me konsum pothuajse zero të 
energjisë;
- rregullon bazën juridike për miratimin e Urdhëresës 
me të cilat do të përcaktohen qëllimet dhe kontributet 
e përgjithshme për efikasitet energjetik;
- saktëson dispozitat në lidhje me miratimin e 
Rregullores për Programet për efikasitet energjetik 
të njësive të vetëqeverisjes lokale, në kuptim të 
lehtësimit të përgatitjes së tyre, e duke marrë 
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олеснување на нивната изработка, а имајќи ги 
предвид ограничените капацитети во некои 
општини и незадоволителниот број на досега 
изработени Програми за енергетска 
ефикасност од страна на општините;
-го доуредува правниот основ за донесување 
на Уредба за моделите на договорите за 
енергетски услуги кои се користат при 
договарањето на енергетски услуги, со кои ќе 
се овозможи побрз развој на пазарот на 
енергетски услуги во РСМ, преку 
предвидувањето и изработувањето на                     
2 модел-договори за енергетски услуги кои се 
користат при договарањето на енергетски 
услуги (договор за енергетски услуги за 
загарантирани заштеди и договор за заеднички 
финансиски заштеди); и
- ја транспонира Директивата 2009/33/EU за 
промоција на чисти и енергетски ефикасни 
возила за патен транспорт во делот на 
набавката на возила за патен транспорт, од 
страна на лицата од јавниот сектор, со што во 
иднина при нивната набавка ќе треба да бидат 
дефинирани очекуваните енергетски и 
еколошки влијанија за време на оперативниот 
период на овие возила низ параметрите кои ќе 
ги вклучуваат потрошувачката на енергија, 
како и емисијата на јаглерод диоксид и другите 
стакленички гасови.

Исто така, неопходно е во најбрз можен рок да 
се направат законски измени во поглед на 
продолжување на роковите во членовите 58 од 
Законот за енергетска ефикасност, со цел 
избегнување на правен вакум кога 
овластените енергетски контролори и 
лиценцирани правни лица за вршење на 
енергетски контроли нема да поседуваат 
овластување, односно лиценца, како 
препознаен правен акт во правниот промет за 
вршење на енергетски контроли во зградите. 

Од тие причини се предлага рокот на 
издадените овластување за вршење на 
енергетска контрола и издадените лиценци за 
вршење на енергетска контрола да се 
продолжи до 31 март 2025 година, имајќи 
предвид дека по донесување на овој пакет 
подзаконски акти, потребно е да следат низа 
активности, односно лицата кои веќе 
поседуваат овластување да посетат обука за 
усовршување и да се стекнат со овластување 
за вршење на енергетска контрола според 
новиот закон. Едновремено по донесување на 
Програмата за обука и усовршување на 
енергетски контролори на згради ќе отпочне во 
целост да функционира Законот за енергетска 

parasysh kapacitetet e kufizuara në disa komuna 
dhe numrin e pakënaqshëm të programeve të 
efikasitet energjetik të përpiluara deri më tani nga 
komunat;

- e rregullon në mënyrë plotësuese bazën juridike 
për miratimin e Urdhëresës për modelet e 
marrëveshjeve për shërbimet energjetike që 
përdoren gjatë kontraktimit të shërbimeve 
energjetike, me të cilat do të mundësohet zhvillim 
më i shpejtë i tregut të shërbimeve energjetike në 
RMV-së, përmes parashikimit dhe përpunimit të 2 
model - marrëveshjeve për shërbimet energjetike të 
përdorura në kontraktimin e shërbimeve energjetike 
(marrëeshja për shërbime energjetike për kursime të 
garantuara dhe marrëveshja për kursime të 
përbashkëta financiare); dhe
- e transponon Direktivën 2009/33/BE për 
promovimin e mjeteve të pastra dhe efikasitet 
energjetik për transportin rrugor në fushën e 
furnizimit të automjeteve për transportin rrugor nga 
personat në sektorin publik, të cilat në të ardhmen 
do të duhet të përcaktojnë ndikimet e pritshme 
energjetike dhe ekologjike gjatë periudhës operative 
të këtyre automjeteve përmes parametrave që do të 
përfshijnë konsumin e energjisë, si dhe emetimet e 
dioksidit të karbonit dhe gazrave të tjera serrë.

Gjithashtu, është e domosdoshme të bëhen 
ndryshime ligjore në afat sa më të shpejtë të jetë e 
mundur në drejtim të shtyrjes së afateve në nenet 58 
të Ligjit për efikasitet energjetik, me qëllim të evitimit 
të vakuumit juridik kur kontrollorët e autorizuar 
energjetik dhe personat e licencuar juridikë për 
ushtrimin e kontrolleve energjetike nuk do të 
posedojnë autorizim, respektivisht licencë, si një akt 
i dalluar juridik në qarkullimin juridik për ushtrimin e 
kontrolleve energjetike në ndërtesat. 

Për këtë arsye, propozohet të vazhdohet afati i 
autorizimeve të lëshuara për ushtrimin e kontrollit 
energjetik dhe licencave të lëshuara për ushtrimin e 
kontrollit energjetik deri më 31 mars të vitit 2025, 
duke marrë parasysh se pas miratimit të kësaj 
pakete aktesh nënligjore, është e nevojshme të 
ndiqen një sërë aktivitetesh, respektivisht personat 
që tashmë kanë autorizimin për të ndjekur trajnime 
për përmirësim dhe për të përvetësuar autorizimin 
për ushtrimin e kontrollit energjetik sipas ligjit të ri. 
Njëkohësisht, pas miratimit të Programit për 
trajnimin dhe përmirësimin e kontrollorëve 
energjetikë të ndërtesave, do të jetë plotësisht 
funksional Ligji për efikasitet energjetik në pjesën e 
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ефикасност во делот на зградите, во 
согласност со барањата од Директивата за 
енергетски карактеристики на згради.

ndërtesave, në përputhje me kërkesat e Direktivës 
për karakteristikat energjetike të ndërtesave.

III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ 
ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ И 
ДРУГИТЕ ЈАВНИ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА

III. VLERSIMI I PASOJAVE FINANCIARE NGA 
PROPOZIM LIGJI MBI BUXHETIN DHE MJETEVE 
TJERA FINANCIARE PUBLIKE

Со Законот за изменување и дополнување на 
Законот за енергетска ефикасност не се 
предвидени финансиски последици врз 
буџетот и другите јавни финансиски средства.

Me Ligjin për ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit për 
efikasitet energjetik nuk janë parashikuar pasoja 
financiare mbi buxhetin dhe mjetet tjera financiare 
publike.

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ 
СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ 
НА ЗАКОНОТ, НАЧИН НА НИВНО 
ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ 
СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ 
ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА 
ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ

IV. VLERËSIMI I MJETEVE FINANCIARE TË 
NEVOJSHME PËR ZBATIMIN E LIGJIT, 
MËNYRËN E SIGURIMIT TË TYRE, TË DHËNAT 
PËR ATË NËSE ZBATIMI I LIGJIT TËRHEQË 
DETYRIME MATERIALE PËR SUBJEKTE TË 
CAKTUARA

Законот за изменување и дополнување на 
Законот за енергетска ефикасност не 
предвидува потреба од финансиски средства и 
материјални обврски за негово спроведување, 
освен за зајакнување на капацитети на двете 
институции кои имаат надлежност за негово 
спроведување. Самиот Предлог на закон не 
содржи одредби за нови вработувања, 
согласно зголемените надлежности на 
Министерството за економија и на Агенцијата 
за енергетика, а кои произлегуваат од 
имплементацијата на Пакетот за чиста 
енергија, потребно е зајакнување на Секторот 
за енергетика при Министерство, а воедно и на 
Агенцијата за енергетика. 
Оттаму, се предвидува вработување на 10 
лица, од кои 5 во Министерството за економија 
и 5 во Агенцијата за енергетика, поточно 
вработување на 8 инженери (по 4 во секоја од 
институциите) меѓу кои електро, машински, 
ИКТ и хемиски инженери и по еден архитект во 
секоја од институциите, на позиции Помлад 
соработник, Соработник и Советник.

Од аспект на фискални импликации за плати за 
2 нововработени позиции со кои треба да се 
зајакне Одделението за енергетска 
ефикасност за спроведување на овој закон 
треба да се обезбедат вкупно бруто 
1.040.000,00 денари на годишно ниво и 
260.000,00 денари за унапредување на двајца 
постојни вработени. 

Ligji për ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit për 
efikasitet energjetik nuk parashikon nevojën për 
burime financiare dhe detyrime materiale për 
zbatimin e tij, përveç forcimit të kapaciteteve të dy 
institucioneve që kanë kompetencë për zbatimin e 
tij. Vetë Propozim ligji nuk përmban dispozita për 
punësime të reja, por në përputhje me kompetencat 
e rritura të Ministrisë së Ekonomisë dhe Agjencisë 
për energjetikë, e që rrjedhin nga implementimi i 
Paketës së energjisë së pastër, është e nevojshme 
të forcohet Sektori për energjetikë në Ministri, e 
njëherësh edhe në Agjencinë për energjetikë. 

Si rrjedhojë, parashikohet të punësohen 10 persona, 
5 prej tyre në Ministrinë e Ekonomisë dhe 5 në 
Agjencinë për energjetikë, konkretisht të punësohen 
8 inxhinierë (4 në secilin prej institucioneve) 
përfshirë inxhinierë elektro, mekanikë, TIK dhe 
kimikë dhe nga një arkitekt në secilin prej 
institucioneve, në pozicionet e bashkëpunëtorit të ri, 
bashkëpunëtorit dhe këshilltarit.

Nga aspekti i implikimeve fiskale për pagat për 2 
pozicione të reja punësimi me të cilat duhet të 
forcohet Njësia për efikasitet energjetik për zbatimin 
e këtij ligji, duhet të sigurohen gjithsej bruto 
1.040.000,00 denarë në nivel vjetor dhe 260.000,00 
denarë për avancimin e dy të punësuarve ekzistues.
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V. ПРЕГЛЕД НА РЕГУЛАТИВИ ОД ДРУГИ 
ПРАВНИ СИСТЕМИ И УСОГЛАСЕНОСТ НА 
ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН СО ПРАВОТО НА 
ЕВРОПСКАТА УНИЈА 

Со овој закон се врши усогласување со  
Директивата (ЕУ) 2018/2002 на Европскиот 
Парламент и на Советот од 11 декември 2018 
за изменување на Директивата 2012/27/ЕУ за 
енергетска ефикасност (CELEX бр. 
32018L2002) и Директивата 2009/33/ЕУ на 
Европскиот Парламент и на Советот од 23 
април 2009 за промоција на чисти и енергетски 
ефикасни возила за патен транспорт (CELEX 
бр.32009L0033).

V. PASQYRJE E RREGULLATIVAVE DHE 
SISTEMEVE TË TJERA JURIDIKE DHE 
HARMONIZIM I PROOPOZIM LIGJIT ME TË 
DREJTËN E BASHKIMIT EVROPIAN

Me këtë ligj bëhet harmonizimi me Direktivën (BE) 
2018/2002 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit të 
datës 11 dhjetor të vitit 2018 për ndryshimin e 
Direktivës 2012/27/BE për efikasitet energjetik 
(CELEX Nr. 32018L2002) dhe Direktivën 
2009/33/BE të Parlamentit Evropian dhe Këshillit të 
datës 23 prill të vitit 2009 për promovimin e 
automjeteve të pastra dhe efikase energjetike për 
transportin rrugor (CELEX nr. 32009L0033).
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Предлог на закон за изменување и 
дополнување на Законот за енергетска 
ефикасност (*1) 

Член 1
Во Законот за енергетска ефикасност (*) 
(„Службен весник на Република Северна 
Македонија“ 32/20, 110/21 и 236/22), во членот 
2 се додава нов став (2) кој гласи:
„(2) При остварувањето на целите од ставот (1) 
на овој член, лицата од јавниот сектор, лицата 
од јавниот сектор на државно ниво, 
потрошувачите, вршителите на енергетските 
дејности согласно Законот за енергетика, 
големите трговци, малите и средни трговци и 
ЕСКО, го спроведуваат принципот 
„енергетската ефикасност прва“ согласно кој 
им се дава приоритет на алтернативите на 
исплатливи мерки во енергетската ефикасност 
при енергетското планирање како и при 
носењето на одлуки за соодветните политики и 
инвестиции, со цел побарувачката на енергија 
и снабдувањето со енергија да се направат 
поефикасни, особено преку трошковно-
ефективни заштеди на енергијата за крајна 
употреба, поефикасна конверзија, пренос и 
дистрибуција на енергијата и иницијативи за 
одговор на потребата од енергија.“

Член 2
Во член 5 ставот (4) се менува и гласи:

„При одредување на целите од ставот (1) на 
овој член, се земаат предвид севкупните цели 
и придонеси за енергетска ефикасност 
утврдени од страна на Енергетската 
заедница.“
Ставот (5) се брише. 
Ставот (6) станува став (5).

Член 3
Насловот пред членот 6 и членот 6 се 
менуваат и гласат:
„Извештај за енергетската ефикасност

Член 6
(1) Заради постигнување на целите утврдени 
со уредбата од член 5 став (1) од овој закон, 
Министерството во соработка Агенцијата 

Propozim i ligjit për ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit 
për efikasitet energjetik(*1)

Neni 1
Në Ligjin për efikasitet energjetik (“Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut” 32/20, 110/21 
dhe 236/22), në nenin 2, shtohet paragrafi i ri (2) në 
të cilin thuhet:
 “(2) Për arritjen e qëllimeve nga paragrafi (1) i këtij 
neni, personat nga sektori publik, personat nga 
sektori publik në nivel shtetëror, konsumatorët, 
ushtruesit e veprimtarive energjetike në përputhje 
me Ligjin për energjetikë, tregtarët e mëdhenj, 
tregtarët e vegjël dhe të mesëm dhe ESKO, zbatojnë 
parimin e “efikasitetit energjetik së pari”, në 
përputhje me të cilin u jepet prioritet alternativave të 
masave me kosto efektive në efikasitetin energjetik 
gjatë planifikimit energjetik, si dhe gjatë marrjes së 
vendimeve për politikat dhe investimet përkatëse, 
me qëllim që kërkesa e energjisë dhe furnizimi me 
energji të jenë më efikase, veçanërisht përmes 
kursimit të energjisë me kosto efektive për përdorim 
përfundimtar, konverzionit më efikas, transmetimit 
dhe shpërndarjes së energjisë dhe iniciativave për 
t'iu përgjigjur nevojës për energji.”

Neni 2 
Në nenin 5 paragrafi (4) ndryshohet dhe në të 
thuhet: 
"Gjatë përcaktimit të qëllimeve nga paragrafi (1) i 
këtij neni, merren parasysh qëllimet dhe kontributet 
e përgjithshme për efikasitet energjetik të 
përcaktuara nga Bashkësia Energjetike."
Paragrafi (5) fshihet. 
Paragrafi (6) bëhet paragrafi (5).

Neni 3 
Titulli para nenit 6 dhe neni 6 ndryshohen dhe në to 
thuhet:
“Raport për efikasitetin energjetik

Neni 6 
(1) Për të arritur qëllimet e përcaktuara në 
urdhëresën e përmendur në nenin 5, paragrafi (1) i 
këtij ligji, Ministria, në bashkëpunim me Agjencinë, 

(*1) Со овој закон се врши усогласување со  Директивата (ЕУ) 2018/2002 на Европскиот Парламент и на Советот од 11 декември 2018 за 
изменување на Директивата 2012/27/ЕУ за енергетска ефикасност (CELEX бр. 32018L2002) и Директивата 2009/33/ЕУ на Европскиот 
Парламент и на Советот од 23 април 2009 за промоција на чисти и енергетски ефикасни возила за патен транспорт (CELEX 
бр.32009L0033).

Me këtë ligj bëhet harmonizimi me Direktivën (BE) 2018/2002 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit, më 11 dhjetor të vitit 2018, që ndryshon 
Direktivën 2012/27/BE për efikasitetin energjetik (CELEX nr. 32018L2002) dhe Direktivës 2009/33/BE e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit më 
23 prill të vitit 2009, "Për promovimin e automjeteve të pastra me efikasitet energjetik për transport rrugor" (CELEX nr. 32009L0033).
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изработува Извештај за енергетската 
ефикасност (во натамошниот текст: ИЕЕ).
(2) ИЕЕ се изработува на секои две години и 
неговата содржина е усогласена со политиките 
и мерките на димензијата енергетска 
ефикасност согласно со Планот за енергија и 
клима, кој го усвојува Владата согласно 
Законот за енергетика.
(3) Содржината и податоците во ИЕЕ мора да 
се усогласени со содржината и податоците кои 
Министерството ги пополнува на 
електронската платформа за известување 
управувана од страна на Европската агенција 
за животна средина, согласно законот со кој се 
уредува  климатската акција.

Член 4
Во член 7 став (8) се менува и гласи:

„По исклучок од став (1) од овој член, 
единиците на локалната самоуправа со 
помалку од 15.000 жители можат да склучат 
договори за меѓуопштинска соработка со една 
или повеќе соседни единици на локалната 
самоуправа, или со најголемата единица на 
локална самоуправа во соодветниот плански 
регион врз основа на Законот за 
меѓуопштинска соработка која се остварува 
преку формирање на тело за меѓуопштинска 
соработка или основање на заедничка јавна 
служба. Телото за меѓуопштинска соработка 
или заедничката јавна служба  односно 
одговорното административно тело на 
најголемата единица на локална самоуправа, 
е  одговорно за изработка на програмата од 
став (1) на овој член, како и годишните планови 
за нивно спроведување, во соработка со овие 
единици на локална самоуправа.“
По ставот (8) се додаваат три нови става (9), 
(10) и (11) кои гласат:
„(9) Единиците на локалната самоуправа, како 
и единиците на локалната самоуправа кои 
склучиле договори за меѓуопштинска 
соработка согласно ставот (8) на овој член, а 
кои нема да изработат програма за енергетска 
ефикасност согласно ставот (1) на овој член, 
како и годишни планови за нивно 
спроведување, согласно ставот (6) на овој 
член, не можат да ги користат средствата на 
Фондот за енергетска ефикасност согласно   
Законот за развојната банка на Република 
Северна Македонија.
(10) Агенцијата најдоцна до 31 јануари во 
тековната година, за претходната година 
доставува барање до единиците на локална 
самоуправа за доставување на податоци за 
реализација на мерките и активностите, 

përpilon Raport për efikasitetin energjetik (në tekstin 
e mëtejmë: REE).
(2) REE përpilohet çdo dy vjet dhe përmbajtja e tij 
është e harmonizuar me politikat dhe masat e 
dimensionit të efikasitet energjetik në Planin e 
energjisë dhe klimës, që e miraton Qeveria në 
përputhje me Ligjin për energjetikë.

(3) Përmbajtja dhe të dhënat në REE janë në 
përputhje me përmbajtjen dhe të dhënat që Ministria 
i plotëson në platformën elektronike për njoftim të 
menaxhuar nga Agjencia Evropiane e Mjedisit 
Jetësor, në përputhje me Ligjin me të cilin rregullohet 
aksioni klimatik.

Neni 4 
Në nenin 7 paragrafi (8) ndryshohet dhe në të 
thuhet:
“Me përjashtim nga paragrafi (1) i këtij neni, njësitë 
e vetëqeverisjes lokale me më pak se 15.000 banorë 
mund të lidhin marrëveshje për bashkëpunim 
ndërkomunal me një ose më shumë njësi fqinje të 
vetëqeverisjes lokale, ose me njësinë më të madhe 
të vetëqeverisjes lokale në rajonin përkatës të 
planifikimit, në bazë të Ligjit për bashkëpunimin 
ndër-komunal, i cili zbatohet realizohet nëpërmjet 
formimit të organit për bashkëpunim ndër-komunal 
ose themelimit të shërbimit të përbashkët publik. 
Organi i bashkëpunimit ndër-komunal ose shërbimi i 
përbashkët publik, respektivisht organi përgjegjës 
administrativ i njësisë më të madhe të 
vetëqeverisjes lokale, është  përgjegjës për 
përpilimin e programit nga paragrafi (1) i këtij neni, 
si dhe planet vjetore të zbatimit të tyre, në 
bashkëpunim me këto njësi të vetëqeverisjes 
lokale.”

Pas paragrafit (8), shtohen dhe lexohen tre 
paragrafë të rinj (9), (10) dhe (11) në të cilat thuhet:
“(9) Njësitë e vetëqeverisjes lokale, si dhe njësitë e 
vetëqeverisjes lokale që kanë lidhur marrëveshje 
për bashkëpunim ndërkomunal, në përputhje me 
paragrafin (8) të këtij neni, e të cilat nuk do të 
përpilojnë program për efikasitet energjetik, në 
përputhje me paragrafin (1) të këtij neni, si dhe 
planet vjetore për zbatimin e tyre, në përputhje me 
paragrafin (6) të këtij neni, nuk mund të përdorin 
mjetet e Fondit për efikasitet energjetik, në përputhje 
me Ligjin për bankën zhvillimore të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut.

(10) Agjencia jo më vonë se data 31 janar e vitit 
aktual, për vitin paraprak udorëzon kërkesë njësive 
të vetëqeverisjes lokale për dorëzimin e të dhënave 
për realizimin e masave dhe aktiviteteve të 
parashikuara në programin e efikasitetit energjetik 
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предвидени во програмата за енергетска 
ефикасност од став (1) на овој член и 
годишниот план од став (6) на овој член.
(11) Единиците на локална самоуправа се 
должни бараните податоци од став (10) на овој 
член заради информирање ги достават до 
Агенцијата најдоцна до 31 март во тековната 
година, за претходната година.‘‘
 Ставот (9) станува став (12).

Член 5
Во член 8 точката 2) се менува и гласи:
„2) изготвување на ИЕЕ;“

Член 6
Во член 9 во точката 5) зборот „НАПЕЕ“ се 
заменува со зборовите „Планот за енергија и 
клима“.
Точката 6) се брише.
Точките 7), 8), 9) стануваат точки 6), 7) и 8).
Точката 10) се брише.
Точките 11) и 12) стануваат точки 9) и 10). 

Член 7
Во член 10 во ставот (5) процентот „1%“ се 
заменува со процентот „3%“.
Во ставот (8) зборот „НАПЕЕ“ се заменува со 
зборовите „Планот за енергија и клима“.

Член 8
Насловот пред членот 11 се менува и гласи:
„Систем за управување со енергија во јавниот 
сектор“.

Член 9
Во член 11 во ставот (1) зборот „НАПЕЕ’’ се 
заменува со зборот „ИЕЕ’’.
Ставовите (3), (4), (5) и (6) се бришат.

Член 10
Во член 12 став (3) во точката 9) зборот 
„НАПЕЕ“ се заменува со зборот„ИЕЕ“.
Во ставот (5) зборовите „извештаите за 
реализација на НАПЕЕ“ се заменуваат со 
зборот „ИЕЕ“.

Член 11
Членот 13 се менува и гласи:
„(1) При набавка на производи што користат 
енергија и кои се предмет на енергетско 
означување согласно овој закон и прописите 
донесени согласно овој закон, лицата од 
јавниот сектор и лицата од јавниот сектор на 
државно ниво се должни во техничката 
спецификација да ја наведат најниската 
прифатлива класа на енергетска ефикасност 
на производите кои се предмет на набавката, 

nga paragrafi (1) i këtij neni dhe në planin vjetor nga 
paragrafi (6) i këtij neni.

(11) Njësitë e vetëqeverisjes lokale janë të obliguara 
të dhënat e kërkuara nga paragrafi (10) i këtij neni 
për shkak të informimit t'ia dorëzojnë Agjencisë jo 
më vonë se data 31 mars e vitit aktual, për vitin 
paraprak.‘‘
 Paragrafi (9) bëhet paragrafi (12).

Neni 5
Në nenin 8, pika 2 ndryshohet dhe në të thuhet:
“2) përpilim i REE;”

Neni 6 
Në nenin 9  në pikën  5), fjala “NAPEE” 
zëvendësohet me fjalët “Plani i energjisë dhe 
klimës”.
Pika 6) fshihet.
Pikat 7), 8), 9) bëhen pika 6), 7) dhe 8).
Pika 10) fshihet.
Pikat (11) dhe (12) bëhen pika (9) dhe (10). 

Neni 7 
Në nenin 10, në paragrafin (5), përqindja  “1%” 
zëvendësohet me përqindjen “3%”.
Në paragrafin (8), fjala “NAPEE” zëvendësohet me 
fjalët “Plani i energjisë dhe klimës”.

Neni 8 
Titulli para nenit 11, ndryshohet dhe në të thuhet:
“Sistemi i menaxhimit të energjisë në sektorin publik”

Neni 9
Në nenin 11, në paragrafin (1), fjala “NAPEE” 
zëvendësohet me fjalën “IEE”.
Paragrafët (3), (4), (5) dhe (6) fshihen.

Neni 10
Në nenin 12  paragrafi (3) në  pikën 9) fjala “NAPEE” 
zëvendësohet me fjalën“REE”.
Në paragrafin (5), fjalët “raportet për realizimin e 
NAPEE” zëvendësohen me fjalën “REE”.

Neni 11
Neni 13 ndryshohet dhe në të thuhet: 
(1) Gjatë furnizimit të produkteve që përdorin energji 
dhe që i nënshtrohen shënjimit energjetik në 
përputhje me këtë ligj dhe rregulloret e miratuara në 
përputhje me këtë ligj, personat nga sektori publik 
dhe personat nga sektori publik në nivel shtetëror 
janë të obliguar në specifikimin teknik të përmendin 
klasën më të ulët të pranueshme të efikasitetit 
energjetik të produkteve që janë lëndë e furnizimit, 
nëse kjo është e arsyeshme në aspektin ekonomik 
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доколку тоа е економски оправдано и технички 
изводливо, при тоа водејќи сметка за 
конкуренцијата помеѓу економските оператори 
при спроведувањето на јавната набавка.  
(2) При набавка на производи што користат 
енергија и кои не се предмет на енергетско 
означување, но се предмет на барањата за еко 
дизајн, согласно овој закон и прописите 
донесени согласно овој закон, лицата од 
јавниот сектор и лицата од јавниот сектор на 
државно ниво се должни да набавуваат 
производи со највисоко ниво на енергетска 
ефикасност, доколку тоа е економски 
оправдано и технички соодветно, при тоа 
водејќи сметка за конкуренцијата помеѓу 
економските оператори при спроведувањето 
на јавната набавка.
(3) При набавки на услуги и работи, лицата од 
јавниот сектор и лицата од јавниот сектор на 
државно ниво се должни да ги обврзат 
понудувачите, при извршувањето на услугите 
или работите кои се предмет на јавната 
набавка да користат само производи кои ги 
задоволуваат барањата наведени во 
ставовите (1) и (2) на овој член. Оваа обврска 
се однесува исклучиво на нови производи кои 
се набавуваат од страна на понудувачите, 
делумно или целосно, за давање на 
предметните услуги или работи.

(4) При набавка на возила за патен транспорт, 
лицата од јавниот сектор и лицата од јавниот 
сектор на државно ниво се должни во 
техничката спецификација да ги наведат 
очекуваните еколошки и енергетски влијанија 
за времетраењето на оперативниот период на 
возилата за патен транспорт, доколку тоа е 
економски оправдано и технички соодветно, 
при тоа водејќи сметка за конкуренцијата 
помеѓу економските оператори при 
спроведувањето на јавната набавка. 
Очекуваните еколошки и енергетски влијанија 
за времетраењето на оперативниот период на 
возилата за патен транспорт, ги вклучуваат 
особено следните параметри:
1) потрошувачката на енергија;
2) емисиите на јаглерод диоксид (CO2) и
3) емисиите на азотни оксиди (NOx), 
неметански јаглеводороди (NMHC) и честички.

(5) Кога лицата од јавниот сектор и лицата од 
јавниот сектор на државно ниво набавуваат 
или изнајмуваат простории за сопствена 
употреба, зградите и градежните единици во 
кои се наоѓаат таквите простории мора да 
поседуваат соодветен сертификат за 
енергетски карактеристики кој ги исполнува 

dhe e realizueshme në aspektin teknik, duke marrë 
parasysh me këtë rast për konkurrencën midis 
operatorëve ekonomikë gjatë zbatimit të furnizimit 
publik. 
(2) Gjatë furnizimit të produkteve që përdorin energji 
dhe nuk i nënshtrohen shënjimit energjetik, por janë 
lëndë e kërkesave për eko-dizajn, në përputhje me 
këtë ligj dhe rregulloret e miratuara në përputhje me 
këtë ligj, personat nga sektori publik dhe personat 
nga sektori publik në nivel shtetëror janë të obliguar 
të furnizojnë produkte me nivelin më të lartë të 
efikasitetit energjetik, nëse kjo është e arsyeshme 
në aspektin ekonomik dhe teknik në mënyrë 
përkatëse, duke marrë parasysh me këtë rast 
konkurrencën midis operatorëve ekonomikë gjatë 
zbatimit të furnizimit publik.

(3) Gjatë furnizimit të shërbimeve dhe punëve, 
personat nga sektori publik dhe personat nga sektori 
publik në nivel shtetëror janë të obliguar të detyrojnë 
ofertuesit, gjatë ushtrimit të shërbimeve ose punëve 
që janë lëndë e furnizimit publik, të përdorin vetëm 
produkte që plotësojnë kërkesat e përmendura në 
paragrafët (1) dhe (2) të këtij neni. Ky detyrim u 
referohet ekskluzivisht produkteve të reja që 
furnizohen nga ofertuesit, pjesërisht ose plotësisht, 
për ofrimin e shërbimeve ose punëve në fjalë.

(4) Gjatë furnizimit të automjeteve për transportin 
rrugor, personat nga sektori publik dhe personat nga 
sektori publik në nivel shtetëror janë të obliguar në 
specifikimin teknik t'i përmendin ndikimet e pritshme 
ekologjike dhe energjetike për kohëzgjatjen e 
periudhës operative të automjeteve për transportin 
rrugor, nëse kjo është e arsyeshme në aspektin 
ekonomik dhe përkatëse në aspektin teknik, duke 
marrë parasysh konkurrencën midis operatorëve 
ekonomikë gjatë zbatimit të furnizimit publik. 
Ndikimet e pritshme ekologjike dhe energjetike për 
kohëzgjatjen e periudhës operative të automjeteve 
të transportit rrugor, do të përfshijnë të paktën 
parametrat e mëposhtëm:

1) konsumin e energjisë;
2) emetimet e dioksidit të karbonit (CO2); dhe
3) emetimet e oksideve të azotit (NOx), 
hidrokarbureve jo-metane (NMHC) dhe grimcave.”

(5) Kur personat nga sektori publik dhe personat nga 
sektori publik në nivel shtetëror furnizojnë ose japin 
me qira hapësira për përdorim personal, ndërtesat 
dhe njësitë ndërtimore në të cilat ndodhen hapësirat 
e tilla duhet të posedojnë certifikatë përkatëse për 
karakteristika energjetike që plotëson kërkesat 
minimale për efikasitet energjetik në përputhje me 
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минималните барања за енергетска 
ефикасност во согласност со Правилникот за 
енергетски карактеристики на згради.

(6) Министерот донесува Правилник со кој се 
пропишуваат: 
1) најниските прифатливи класи на енергетска 
ефикасност на производите од ставот (1) на 
овој член, по групи на производи кои се 
предмет на енергетско означување согласно 
со овој закон и прописите донесени согласно 
со овој закон; 
2) највисоките прифатливи вредности на 
емисии на јаглерод диоксид, азотни оксиди, 
неметански јаглеводороди и честички за 
времетраењето на оперативниот период на 
возилата за патен транспорт, како и другите 
енергетски и еколошки влијанија и
3) најниската класа на енергетска ефикасност 
на зградите и градежните единици од            
ставот (5) на овој член.“

Член 12
 Во член 14 ставот (1) се менува и гласи:
„Владата на предлог на Министерството, 
донесува уредба со која се утврдува 
обврзувачка шема за енергетска ефикасност 
и/или алтернативни мерки за постигнување на 
заштеди во финалната потрошувачка на 
енергија, која операторите на системите за 
дистрибуција и/или снабдувачите со енергија, 
односно учесниците во имплементацијата на 
алтернативните мерки се должни да ја 
применат.“
Ставот (2) се менува и гласи:
„Уредбата од ставот (1) на овој член особено 
содржи: 
1) определување на обврзаните страни со 
обврзувачка шема за енергетска ефикасност 
(во понатамошниот текст: обврзани страни со 
ОШЕЕ);
2) методологија за пресметка на годишни 
заштеди во потрошувачката на финална
енергија, за секој тип на енергент од 
обврзаните страни со ОШЕЕ посебно;
3) точно определени цели на годишни заштеди 
во потрошувачката на финалната
енергија, за секој тип на енергент за секоја од 
обврзаните страни со ОШЕЕ посебно;
4) мерки со кои се достигнуваат целите за 
енергетска ефикасност утврдени со ОШЕЕ и
5) начини за известување од страна на 
обврзаните стрaни со ОШЕЕ;
6) јасно утврдени обврски на сите учесници во 
имплементацијата на алтернативните мерки;
7) одредување на заштеди на енергија во 
финална потрошувачка кои можат да се 

Rregulloren për karakteristikat energjetike të 
ndërtesave.

(6) Ministri miraton Rregulloren me të cilën 
përcaktohen: 
1) klasat më të ulëta të pranueshme të efikasitetit 
energjetik të produkteve nga paragrafi (1) i këtij neni, 
nga grupet e produkteve që janë lëndë e shënjimit 
energjetik në përputhje me këtë ligj dhe rregulloret e 
miratuara në përputhje me këtë ligj; 
2) vlerat më të larta të pranueshme të emetimeve të 
dioksidit të karbonit, oksideve të azotit, 
hidrokarbureve jometane dhe grimcave për 
kohëzgjatjen e periudhës operative të automjeteve 
të transportit rrugor, si dhe ndikimeve të tjera 
energjetike dhe ekologjike;
3) klasën më të ulët të efikasitetit energjetik të 
ndërtesave dhe njësive ndërtimore, nga paragrafi (5) 
i këtij neni”.

Neni 12
Në nenin 14, paragrafi (1) ndryshohet dhe në të 
thuhet:
“Qeveria, me propozi të Ministrisë, miraton 
urdhëresë me të cilën përcaktohet skeme detyruese 
për efikasitet energjetik dhe/ose masa alternative 
për të arritur kursimet në konsumin përfundimtar të 
energjisë, të cilat operatorët e sistemit të 
shpërndarjes dhe/ose furnizuesit e energjisë, 
respektivisht pjesëmarrësit në implementimin e 
masave alternative, janë të detyruar ta zbatojnë.”

Paragrafi (2) ndryshohet dhe në të thuhet:
“Urdhëresa nga paragrafi (1) i këtij neni në veçanti 
përmban: 
1) përcaktimin e palëve të obliguara me skemë 
detyruese të efikasitetit energjetik (në tekstin e 
mëtejmë: palët e obliguara me SOEE);
2) metodologjia për përllogaritjen e kursimeve 
vjetore në konsumin përfundimtar
energjia, për çdo lloj energjensi nga palët e 
obliguara me SOEE-në veç e veç;
3) qëllimi të përcaktuara saktë të kursimeve vjetore 
në konsumin e energjisë
përfundimtare, për çdo lloj energjensi për secilën 
nga palët e obliguara me SOEE-në veç e veç;
4) masat me të cilat arrihen qëllimet e efikasitetit 
energjetik të përcaktuara nga SOEE dhe
5) mënyrat e njoftimit nga palët e obliguara me 
SOEE;
6) detyrimet e përcaktuara qartë të të gjithë 
pjesëmarrësve në implementimin e masave 
alternative;
7) përcaktimin e kursimeve të energjisë në 
konsumin përfundimtar që mund të maten dhe 
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измерат и потврдат со примена на 
алтернативни мерки, на транспарентен начин;
8) начин на следење на резултатите од 
преземените алтернативни мерки и начин на 
преземање други соодветни алтернативни 
мерки доколку напредокот е незадоволителен;
9) начин на определување на заштедата на 
енергија од секоја поединечна алтернативна 
мерка поврзана со еден учесник во нејзината 
имплементација и
10) начин на поврзаност  на имплементираните 
алтернативните мерки, соодветност на 
активностите на учесниците во 
имплементацијата на  мерките поврзано со 
очекуваните заштеди на енергија.“

Во ставот (4) зборовите „од ставот (1)’’ се 
заменуваат со зборовите „ од ставот (2)’’.
Ставовите (5), (6), (7), (8), (9), (10), и (11) се 
бришат.

Член 13
По членот 14 се додава нов наслов и нов член 
14-а кој гласи:
 „Одлука за воведување на обврзувачка шема 
за енергетска ефикасност и/или алтернативни 
мерки за постигнување на заштеди во 
финалната потрошувачка на енергија
Член 14-а
„(1) Владата на предлог на Министерството, а  
со цел постигнување на целите од уредбата од 
член 14 од овој закон донесува Одлука за 
воведување на обврзувачка шема за 
енергетска ефикасност и/или алтернативни 
мерки за постигнување на заштеди во 
финалната потрошувачка на енергија со која 
одлучува за примена на:
-обврзувачка шема за енергетска ефикасност;
-алтернативни мерки;
-обврзувачка шема и алтернативни мерки.
(2) Во случајот од став (1) алинеја 3 на овој 
член, Владата, со одлуката   од ставот (1) на 
овој член определува кој дел од целите за 
заштеди изразени во проценти е планирано да 
се достигне со примена на ОШЕЕ и со примена 
на алтернативните мерки.
(3) Одлуката од став (1) на овој член, содржи и 
средства за реализација на алтернативните 
мерки кои може да се обезбедат преку 
донации, буџет на Република Северна 
Македонија и од други извори согласно закон.
(4) Во случаите кога Владата обезбедува 
финансиска поддршка во врска со реализација 
на алтернативните мерки, се применуваат 
прописите за контрола за државна помош. 

vërtetohen duke zbatuar masa alternative, në 
mënyrë transparente;
8) mënyrën e monitorimit të rezultateve nga masat 
e ndërmarra alternative dhe mënyrën e ndërmarrjes 
së masave të tjera përkatëse alternative, nëse 
progresi është i pakënaqshëm;
9) mënyrë e përcaktimit të kursimit të energjisë nga 
çdo masë individuale alternative në lidhje me çdo 
pjesëmarrës në implementimin e saj; dhe

10) mënyra e lidhjes  së masave të implementuara 
alternative, përshtatshmërinë e aktiviteteve të 
pjesëmarrësve në implementimin e  masave që 
lidhen me kursimet e pritshme të energjisë.”

Në paragrafin (4), fjalët “nga paragrafi (1)” 
zëvendësohen me fjalët “nga paragrafi (2)”.
Paragrafët (5), (6), (7), (8), (9), (10) dhe (11) fshihen.

Neni 13
Pas nenit 14, shtohet titull i ri dhe nen i ri 14-a në të 
cilin thuhet:
 “Vendim për vendosjen e skemës obliguese të 
efikasitetit energjetik dhe/ose masave alternative 
për të arritur kursime në konsumin përfundimtar të 
energjisë
Neni 14-a
“(1) Qeveria, me propozim të Ministrisë, e me qëllim 
të arritjes së qëllimeve të urdhëresës nga neni 14 i 
këtij ligji, miraton Vendimin për vendosjen e skemës 
obliguese të efikasitetit energjetik dhe/ose masave 
alternative për arritjen e kursimeve në konsumin 
përfundimtar të energjisë, me të cilin vendos për 
zbatimin e:

- skema detyruese për efikasitet energjetik;
- masat alternative;
- skema obliguese dhe masat alternative.
(2) Në rastin nga paragrafi (1) alineja 3 e këtij neni, 
Qeveria, me vendimin nga paragrafi (1) i këtij neni, 
përcakton se cila pjesë e qëllimeve të kursimit të 
shprehura në përqindje planifikohet të arrihet me 
zbatimin e SOEE-së dhe me zbatimin e masave 
alternative.
 (3) Vendimi nga paragrafi (1) i këtij neni, përmban 
gjithashtu mjete për realizimin e masave alternative 
që mund të sigurohen përmes donacioneve, buxhetit 
të Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe nga 
burime të tjera në përputhje me ligjin.
(4) Në rastet kur Qeveria siguron mbështetje 
financiare në lidhje me realizimin e masave 
alternative, zbatohen rregulloret e kontrollit të 
ndihmës shtetërore. 
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(5) Ако со одлуката од ставот (1) на овој член 
се определени операторите на системите за 
дистрибуција на енергија како обврзани страни 
со ОШЕЕ, Регулаторната комисија за 
енергетика и водни услуги (во натамошниот 
текст: Регулаторна комисија за енергетика), 
преку соодветните тарифни системи, ги 
признава оправданите трошоци во врска со 
обврските за операторите на системите за 
дистрибуција утврдени со ОШЕЕ.
(6) Агенцијата е надлежна да го следи 
спроведувањето на ОШЕЕ и на 
алтернативните мерки. Регулаторната 
комисија за енергетика е должна на барање на 
Агенцијата да достави податоци во врска со 
работењето на обврзаните страни со ОШЕЕ, 
потребни за следењето на спроведувањето на 
ОШЕЕ. 
(7) Учесници во имплементацијата на 
алтернативните мерки се должни да достават 
податоци до Агенцијата за резултатите од 
преземените алтернативни мерки, на начин 
утврден со уредбата од член 14 од овој закон. 
(8) Агенцијата на својата веб-страница, за 
секоја од обврзаните страни со ОШЕЕ 
посебно, ги објавува планираните и 
остварените заштеди на финалната 
потрошувачка на енергија, како и резултатите 
од преземените алтернативни мерки на 
годишно ниво. 
(9) Најдоцна до 31 јануари во тековната за 
претходната година, секоја од обврзаните 
страни со ОШЕЕ е должна да поднесе до 
Министерството и Агенцијата податоци за 
вкупните продажби на енергија, географската 
дистрибуција на продадената односно 
дистрибуираната енергија на територијата на 
целата држава, податоци за категориите на 
потрошувачи согласно Правилата за 
тарифните системи за дистрибуција каде што 
е тоа применливо, како и предлог мерки кои 
имаат за цел да ја подобрат енергетската 
ефикасност и други податоци кои се неопходни 
за спроведување на ОШЕЕ, алтернативните 
мерки и ИЕЕ. 
(10) Министерството во рок од 30 дена од 
денот на донесувањето на уредбата од член 14 
став (1)  од овој закон, го известува 
Секретаријатот на Енергетската заедница за 
мерките и начинот на постигнување на целите 
утврдени со уредбата.“

Член 14
Во член 23 во ставот (1) зборовите 
„Програмата за реализација на Стратегијата за 
развој на енергетиката која се донесува 
согласно со Законот за енергетика“ се 

(5) Nëse vendimi nga paragrafi (1) i këtij neni janë 
përcaktuar operatorët e sistemeve të shpërndarjes 
së energjisë si palë të obliguara me SOEE-në, 
Komisioni Rregullator i Energjetikës dhe 
Shërbimeve të Ujit (në tekstin e mëtejmë: Komisioni 
Rregullator i Energjetikës), nëpërmjet sistemeve 
përkatëse tarifore, njeh kostot e arsyetuara në lidhje 
me detyrimet për operatorët e sistemeve të 
shpërndarjes të përcaktuara me SOEE-në.
 
(6) Agjencia është kompetente për të ndjekur 
zbatimin e SOEE-së dhe masave alternative. 
Komisioni Rregullator i Energjetikës është i obliguar, 
me kërkesë të Agjencisë, të dorëzojë të dhëna në 
lidhje me funksionimin e palëve të obliguara me 
SOEE, të nevojshme për ndjekjen e zbatimit të 
SOEE-së. 

(7) Pjesëmarrësit në implementimin e masave 
alternative janë të detyruar t'i dorëzojnë Agjencisë të 
dhëna për rezultatet e masave të ndërmarra 
alternative, sipas mënyrës së përcaktuar në 
urdhëresën nga neni 14 i këtij ligji. 
(8) Agjencia publikon në ueb-faqen e saj, për secilën 
nga palët e obliguara me SOEE-në veçmas, 
kursimet e planifikuara dhe të arritura të konsumit 
përfundimtar të energjisë, si dhe rezultatet e masave 
të ndërmarra alternative në nivel vjetor. 

(9) Jo më vonë se data 31 janar e vitit rrjedhës, 
secila nga palët e detyruara me SOEE është e 
detyruar t'i parashtrojë Ministrisë dhe Agjencisë të 
dhëna për shitjet e përgjithshme të energjisë, 
shpërndarjen gjeografike të energjisë së shitur ose 
të shpërndarë në të gjithë vendin, të dhëna për 
kategoritë e konsumatorëve në përputhje me 
Rregullat për sistemet tarifore të shpërndarjes kur 
kjo është e zbatueshme, si dhe propozim masat që 
synojnë përmirësimin e efikasitetit energjetik dhe të 
dhëna të tjera që janë të domosdoshme për zbatimin 
e SOEE, masave alternative dhe REE. 

(10) Ministria, në afat prej 30 ditëve nga dita e 
miratimit të urdhëresës nga neni 14 paragrafi (1) të 
këtij ligji, njofton Sekretariatin e Bashkësisë 
Energjetike për masat dhe mënyrën e arritjes së 
qëllimeve të përcaktuara me urdhëresë”.

Neni 14 
Në nenin 23, në paragrafin (1), fjalët “Programi për 
realizimin e Strategjisë për zhvillimin e energjetikës, 
që miratohet në përputhje me Ligjin për energjetikë” 
zëvendësohen me fjalët “Plani për energji dhe 
klimë”.
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заменуваат со зборовите „Планот за енергија и 
клима“.
По ставот (2) се додаваат два нови става (3) и 
(4) кои гласат:
„(3) При процената од ставот (1) на овој член, 
економската спроводливост од ставот  (2) на 
овој член  вклучува  економска анализа на сите 
релевантни економски ефекти, вклучувајќи го и 
влијанието на цените при што се земаат 
предвид трошоците и заштедата на енергија 
од зголемената флексибилност во 
снабдувањето со енергија и од оптималното 
функционирање на електричните мрежи, 
вклучително и избегнатите трошоци и заштеди 
од намалените инвестиции во 
инфраструктурата.
(4) Анализата на трошоците и придобивките на 
ставот (2) на овој член земени во предвид при 
процената  го вклучуваат особено  следното:
1) Трошоци:
-капитални трошоци на постројки и опрема;
-капитални трошоци на поврзаните енергетски 
мрежи;
-варијабилни и фиксни оперативни трошоци;
-трошоци за енергија;
-трошоци за животна средина, здравје и 
безбедност и
-трошоци за труд и пазар, енергетска 
сигурност и конкурентност.
2) Придобивки:
-вредност и количина на испораката за 
потрошувачот (топлинска и електрична 
енергија);
-надворешни придобивки како што се 
еколошки придобивки, емисии на стакленички 
гасови и здравствени и безбедносни 
придобивки и
-ефектите на пазарот на трудот, енергетската 
безбедност сигурност и конкурентноста.’’

Ставот (3) станува став (5).

Член 15
Во член 27 во ставот (2) точката на крајот од 
реченицата се заменува со запирка и се 
додаваат зборовите: „но истите можат да 
бидат обезбедени и од страна на корисникот 
на енергетските услуги.“
По ставот (6) се додава нов став (7) кој гласи: 

„(7) Лицата од јавниот сектор во постапката за 
склучување на договори за енергетски услуги 
можат да ги применуваат и одредбите од 
Законот за јавните набавки’’.  
Во ставот (7) кој станува став (8) точката 1) се 
менува и гласи:

Pas paragrafit (2) shtohen dy paragrafë të ri (3) dhe 
(4), në të cilat thuhet:
“(3) Gjatë vlerësimit nga paragrafi (1) i këtij neni, 
realizueshmëria ekonomike nga paragrafi (2) i këtij 
neni, përfshin analizën ekonomike e të gjitha 
efekteve relevante ekonomike, duke përfshirë edhe 
ndikimin e çmimeve, me ç'rast merren parasysh 
kostot dhe kursimet e energjisë nga rritja e 
fleksibilitetit në furnizimin me energji dhe nga 
funksionimi optimal i rrjeteve elektrike, duke 
përfshirë kostot dhe kursimet e shmangura nga 
investimet e reduktuara në infrastrukturë.

(4) Analiza e kostove dhe përfitimeve nga paragrafi 
(2) i këtij neni, që janë marrë parasysh gjatë 
vlerësimit, përfshijë në veçanti  sa vijon:
1) Shpenzime:
- Shpenzimet kapitale të impianteve dhe pajisjeve,
- Shpenzimet kapitale të rrjeteve të lidhura 
energjetike,
- Shpenzimet operative variabile dhe fikse,
- Shpenzime për energji,
- Shpenzime për mjedisin jetësor, shëndetin dhe 
sigurinë, dhe 
- Shpenzimet për punën dhe tregun, sigurinë 
energjetike dhe konkurrentshmërinë.”
2) Përfitimet:
- Vlera dhe sasia e realizimit për konsumatorin 
(energji termike dhe elektrike)

- Përfitimet e jashtme siç janë përfitimet ekologjike, 
emetimet e gazrave serrë dhe përfitimet 
shëndetësore dhe të sigurisë, dhe

- Efektet e tregut të punës, siguria energjetike, 
siguria dhe konkurrentshmëria.

Paragrafi (3) bëhet paragrafi (5).

Neni 15 
Në nenin 27, në paragrafin (2), pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me presje (,) pas së cilës shtohen 
fjalët: “por të njëjtat mund të sigurohen edhe nga 
përdoruesi i shërbimeve energjetike.”

Pas paragrafit (6), shtohet paragraf i ri (7), në të cilin 
thuhet: 
“(7) Personat nga sektori publik në procedurën e 
lidhjes së marrëveshjeve për shërbime energjetike 
mund t'i zbatojnë edhe dispozitat e Ligjit për 
furnizime publike.” 
Në pikën (7), që bëhet pika (8), pika 1 ndryshohet 
dhe në të thuhet:
“Qeveria, me propozimin e Ministrisë, miraton 
urdhëresë me të cilën rregullohen në mënyrë më të 
detajuar: 
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„Владата, на предлог на Министерството, 
донесува уредба со која подетално се 
уредуваат: 
1) моделите на договори за енергетски услуги 
за загарантирани заштеди и за заеднички 
финансиски заштеди кои се користат при 
договарањето на енергетски услуги, кои 
особено содржат:
- предмет на договорот што опфаќа обем на 
енергетските услуги или другите услуги во 
функција на подобрување на енергетската 
ефикасност, 
- времетраење и фази на договорот:
- утврдување на основната потрошувачка на 
енергија во зградите, уредите и постројките во 
согласност со овој закон и прописите донесени 
согласно со овој закон и утврдување на цени 
на енергија; 
- одредби за обврски за загарантирана 
заштеда и за заедничка финансиска заштеда 
со примена на мерките на енергетска 
ефикасност, како и одредување на вредност на 
загарантираната заштеда со примена на 
методологија;
- права и обврски на страните;
- начин на спроведување и план за 
имплементација на мерките за енергетска 
ефикасност; 
- начин за утврдување на исполнетост на 
обврските, мерење и верификација на 
заштеда, 
- контрола на квалитетот на услугата и 
гаранции  и
-одредби во случај на промена на 
законодавството и договорни казни.“

Ставот (8) кој станува став (9) се менува и 
гласи: 
„Во случаите од ставовите (6) и (7) на овој 
член, јавните партнери односно лицата од 
јавниот сектор се должни да ги користат 
моделите на договорите за енергетски услуги, 
пропишани со уредбата од ставот (8) на овој 
член.“  

Член 16
Во член 28  став (2) во точката 4) зборот 
„НАПЕЕ“ се заменува со зборовите „Планот за 
енергија и клима“.

Член 17
Насловот пред членот 31 и членот 31 се 
менува и гласи:
„Стратегија за реконструкција
Член 31

1) modelet e marrëveshjeve të shërbimeve 
energjetike për kursimet e garantuara dhe për 
kursimet e përbashkëta financiare që përdoren në 
kontraktimin e shërbimeve energjetike, që 
përmbajnë në veçanti:
- lënda e marrëveshjes që përfshin vëllimin e 
shërbimeve energjetike ose shërbimeve të tjera në 
funksion të përmirësimit të efikasitetit energjetik, 

- kohëzgjatja dhe fazat e marrëveshjes:
- përcaktimin e konsumit bazë të energjisë në 
ndërtesa, pajisje dhe impiante, në përputhje me këtë 
ligj dhe rregulloret e miratuara në përputhje me këtë 
ligj dhe përcaktimin e çmimeve të energjisë; 

- dispozita për detyrimet e garantuara të kursimit dhe 
për kursimet e përbashkëta financiare nëpërmjet 
zbatimit të masave të efikasitetit energjetik, si dhe 
përcaktimin e vlerës së kursimeve të garantuara 
nëpërmjet zbatimit të metodologjisë;

- të drejtat dhe detyrimet e palëve;
- mënyrën e zbatimit dhe planin për zbatimin e 
masave të efikasitetit energjetik; 

- mënyra për përcaktimin e përmbushjes së 
detyrimeve, për të matur dhe verifikuar kursimet, 

- kontrollin e cilësisë së shërbimit  dhe garancive  
dhe
- dispozitat në rast të ndryshimit të legjislacionit dhe 
dënimeve kontraktuese;”

Paragrafi (8) i cili bëhet paragrafi (9) ndryshohet dhe 
në të thuhet: 
“Në rastet nga paragrafët (6) dhe (7) të këtij neni, 
partnerët publikë, respektivisht personat nga sektori 
publik janë të detyruar të përdorin modelet e 
marrëveshjeve për shërbime energjetike të 
përcaktuara me urdhëresën nga paragrafi (8) i këtij 
neni.” 

Neni 16 
Në nenin 28  paragrafi (2) në pikën 4), fjala “NAPEE” 
zëvendësohet me fjalët “Plani i energjisë dhe 
klimës”.

Neni 17 
Titulli para nenit 31 dhe neni 31 ndryshon dhe në të 
thuhet:
"Strategjia për rekonstruksion
Neni 31
(1) Me propozim të Ministrisë, Qeveria miraton 
Strategji afatgjatë për të mbështetur 
rekonstruksionin e ndërtesave të banimit, publike 
dhe komerciale, për periudhën deri në vitin 2050 (në 
tekstin e mëtejmë: Strategjia për rekonstruksion), 
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(1) На предлог на Министерството, Владата 
донесува долгорочна Стратегија за поддршка 
на реконструкцијата на згради за домување, 
јавни и комерцијални згради, за периодот од 
најмалку 20 години (во натамошниот текст: 
Стратегија за реконструкција), со цел 
трансформација на постоечките згради во 
високо енергетски ефикасни и 
декарбонизирани згради со приближно нула 
потрошувачка на енергија.
(2) Со Стратегијата за реконструкција треба да 
се обезбеди ефикасно, економски оправдано 
намалување на потрошувачката на енергија, 
со примена на мерки за енергетска ефикасност 
и истовремено намалување на загадувањето 
на животната средина и ублажување на 
климатските промени.
(3) Стратегијата за реконструкција содржи:
1) преглед на моменталната состојба на 
изградени и на реконструирани згради за 
домување, јавни и комецијални згради и згради 
во кои се вршат индустристриски процеси  ; 
2) идентификување на трошковно-ефективни 
пристапи за реконструкција кои се релевантни 
за видот на зградата и за климатската зона;
3) политики и мерки за подобрување на 
енергетската ефикасност при темелни 
реконструкции на згради, вклучително и 
темелни реконструкции во фази, како и за 
поддршка на трошковно-ефективни мерки за 
реконструкција;
4) преглед на политиките и активностите кои 
треба да бидат преземени на зградите за 
домување кои имаат најлоши карактеристики 
можностите за поддршка на овие згради, како 
и преглед на релевантните национални 
активности за ублажување на енергетската 
сиромаштија;
5) политики и дејствија за  реконструкција на 
сите јавни згради;
6) препорачани идни активности кои имаат за 
цел насочување на инвестициските одлуки од 
страна на сопствениците, градежната 
индустрија и финансиските институции; 
7) преглед на националните мерки и 
иницијативи за промоција на паметни 
технологии и поврзани и интегрирани згради и 
заедници, како и на вештините и 
образованието во градежништвото и секторот 
на енергетска ефикасност; 
8) објективна и заснована на факти процена на 
очекуваната заштеда на енергија и другите 
придобивки поврзани со здравјето, 
безбедноста и квалитетот на воздухот; 
9) видовите на мерки за поддршка за 
енергетска ефикасност за кои се доделуваат 

me qëllim të transformimit të ndërtesave ekzistuese 
në ndërtesa me efikasitet të lartë energjetik dhe të 
dekarbonizuara me konsum pothuajse zero të 
energjisë.

(2) Strategjia për rekonstruksion duhet të sigurojë 
ulje efikase, të justifikuar në aspektin ekonomik të 
konsumit të energjisë, duke zbatuar masat e 
efikasitetit energjetik dhe në të njëjtën kohë ulje të 
ndotjes së mjedisit jetësor dhe zbutje të 
ndryshimeve klimatike.

(3) Strategjia për rekonstruksion duhet të përmbajë:
1) rishikimin e gjendjes aktuale të ndërtesave të 
ndërtuara dhe të rikonstruktuara për banim, 
ndërtesa publike dhe komunale dhe ndërtesa në të 
cilat kryhen procese industriale  ; 
2) identifikimin e qasjeve me kosto efektive për 
rekonstruksion që janë relevante për llojin e 
ndërtesës dhe për zonën klimatike;
3) politikat dhe masat për përmirësimin e efikasitetit 
energjetik gjatë rekonstruksionit të plotë të 
ndërtesave, duke përfshirë rekonstruksionet e plota 
në faza, si dhe mbështetjen e masave me kosto 
efektive për rekonstruksion;

4) pasqyrë të politikave dhe aktiviteteve që duhet të 
ndërmerren për ndërtesat e banimit që kanë 
karakteristikat më të këqija mundësitë për të 
mbështetur këto ndërtesa, si dhe pasqyrë të 
aktiviteteve përkatëse kombëtare për zbutjen e 
varfërisë energjetike;

5) politikat dhe veprimet për  rindërtimin e të gjitha 
ndërtesave publike;
6) aktivitete të rekomanduara të ardhshme që 
synojnë orientimin e vendimeve investuese nga 
pronarët, industria e ndërtimit dhe institucionet 
financiare; 
7) pasqyrë e masave dhe iniciativave kombëtare për 
promovimin e teknologjive inteligjente dhe 
ndërtesave dhe bashkësive të lidhura dhe të 
integruara, si dhe shkathtësive dhe arsimin në 
ndërtimtarinë dhe sektorin e efikasitetit energjetik; 

8) vlerësim objektiv dhe i bazuar në fakte i kursimit 
të pritshëm të energjisë dhe përfitimeve të tjera që 
lidhen me shëndetin, sigurinë dhe cilësinë e ajrit; 

9) llojet e masave mbështetëse për efikasitetin 
energjetik, për të cilat ndahen mjete financiare dhe 
përfitime dhe lehtësime të tjera dhe

10) udhërrëfyes me masa, duke përfshirë masat për 
mbështetje dhe treguesit e përcaktuar për të matur 
progresin në raport me qëllimin afatgjatë të 
Bashkësisë energjetike për reduktimin e emetimeve 
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финансиски средства и други поволности и 
олеснувања и
10) патоказ со мерки, вклучувајќи ги мерките за 
поддршка и утврдени индикатори за мерење 
на напредокот во однос на долгорочната цел 
за  намалување на емисијата на стакленичките 
гасови на Енергетската заедница, кој вклучува 
индикативни одредници за пет, 10, 15,20 и 25  
години.
(4) Министерството ја доставува Стратегијата 
за реконструкција од ставот (1) на овој член до 
Секретаријатот на Енергетската заедница за 
информирање, најдоцна во рок од 30 дена од 
денот на донесувањето.
(5) Министерството го следи спроведувањето 
на Стратегијата за реконструкција и на секои 
три години го известува Секретаријатот на 
Енергетската заедница за напредокот во 
остварувањето на Стратегијата за 
реконструкција
(6) Во согласност со преземените обврски со 
Договорот за енергетската заедница, по 
потреба  на предлог на Министерството, на 
секои три години Владата ја ревидира 
Стратегијата за реконструкција. 
Министерството ја доставува ревидираната 
Стратегија за реконструкција до 
Секретаријатот на енергетската заедница за 
информирање.
(7) При изработката на Стратегијата за 
реконструкција, како и при нејзиното 
ревидирање, Министерството спроведува 
јавна консултација со сите чинители од 
јавниот, приватниот и невладиниот сектор за 
што изготвува резиме. Резимето од 
спроведената јавна консултација претставува 
составен дел на Стратегијата за 
реконструкција.
(8) Средствата за изготвување на Стратегијата 
за реконструкција на згради се обезбедуваат 
од Буџетот на Република Северна Македонија, 
грантови или донации.
(9) Стратегијата за реконструкција на згради се 
објавува во „Службен весник на Република 
Северна Македонија“ и на веб страницата на 
Министерството.“

Член 18
По членот 31 се додаваат три нови наслови и 
три нови члена 31-а, 31-б и 31-в, кои гласат:

„Механизми за постигнување на целите на 
Стратегијата за реконструкција
Член 31-а
За поддршка на целите на Стратегијата за 
реконструкција и потребните инвестиции, 
Министерството при креирањето на 

të gazrave serrë, që përfshin përcaktime indikative 
për pesë, 10, 15, 20 dhe 25 vjet.

(4) Ministria ia dorëzon Strategjinë për Strategjinë 
për rekonstruksion nga paragrafi (1) i këtij neni, 
Sekretariatit të Bashkësisë Energjetike, jo më vonë 
se 30 ditë nga dita e miratimit.

(5) Ministria monitoron zbatimin e Strategjisë për 
rekonstruksion dhe informon çdo tre vjet 
Sekretariatin e Bashkësisë Energjetike për ecurinë 
e zbatimit të Strategjisë për rekonstruksion.

(6) Në përputhje me detyrimet e marra përsipër me 
Marrëveshjen për Bashkësi Energjetike, sipas 
nevojës me propozim të Ministrisë, Qeveria rishikon 
çdo tre vjet Strategjinë për rekonstruksion. Ministria 
dorëzon Strategjinë e rishikuar për rekonstruksion 
në Sekretariatin e Bashkësisë Energjetike.

(7) Gjatë përpilimit të Strategjisë për rekonstruksion, 
si dhe në rishikimin e saj, Ministria zbaton konsultim 
publik me të gjithë faktorët nga sektori publik, privat 
dhe joqeveritar, për çka përpilon rezyme. Rezymeja 
nga konsultimi i zbatuar publik është pjesë 
përbërëse e Strategjisë për rekonstruksion.

(8) Mjetet për përpilimin e Strategjisë për 
rekonstruksion të ndërtesave do të sigurohen nga 
Buxheti i Republikës së Maqedonisë së Veriut, 
grantet ose donacionet.
(9) Strategjia për rekonstruksion të ndërtesave 
publikohet në “Gazetën Zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut” dhe në ueb faqen e 
Ministrisë".

Neni 18 
Pas nenit 31 shtohen tre tituj të ri dhe tre nene të reja 
31-a, 31-b dhe 31-c, në të cilat thuhet:

“Mekanizmat për arritjen e qëllimeve të Strategjisë 
për rekonstruksion
Neni 31-a
Për të mbështetur qëllimet e Strategjisë për 
rekonstruksion dhe investimet e nevojshme, 
Ministria gjatë krijimit të politikave dhe masave për 
zbatimin e Strategjisë për rekonstruksion mundëson 
qasje të lehtësuar në mekanizmat e mëposhtëm për: 
1) grumbullimin e projekteve, sipas platformave ose 
grupeve investuese, si dhe konsorciumeve të 
ndërmarrjeve të vogla dhe të mesme, në mënyrë që 
të mundësohet qasje e investitorëve
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политиките и мерките за спроведување на 
Стратегијата за реконструкција овозможува 
олеснет пристап до следниве механизми за: 
1) агрегација на проекти, според инвестициски 
платформи или групи, како и конзорциуми на 
мали и средни претпријатија, за да се 
овозможи пристап на инвеститорите;
2) намалување на согледаниот ризик од 
операциите за енергетска ефикасност за 
инвеститорите и приватниот сектор;
3) користење на јавното финансирање за 
поттикнување на дополнителни инвестиции од 
приватниот сектор, како и за справување со 
пазарните нарушувања;
4) насочување на инвестициите во енергетски 
ефикасни јавни згради, во согласност со 
насоките на Енергетската заедница и
5) овозможување на достапни и транспарентни 
советодавни алатки, како и едношалтерски 
систем за потрошувачите и енергетските 
советодавни услуги, за соодветните 
финансиски инструменти и енергетска 
ефикасност.

Мерки за поддршка на енергетската 
ефикасност на згради за домување, јавни и 
комерцијални згради
Член 31-б
(1)  Владата на предлог на Министерството, по 
претходно донесено решение од Комисијата за 
заштита на конкуренција согласно Закон за 
контрола на државната помош донесува 
Уредба за мерките за поддршка за 
реконструкција на зградите за домување, 
јавните и комерцијалните згради, чија цел е 
подобрување на нивната енергетската 
ефикасност. 
(2) Со уредбата од ставот (1) на овој член, 
особено се уредуваат:
1) видовите на мерки за поддршка за 
енергетска ефикасност за кои се доделуваат 
финансиски средства и други поволности и 
олеснувања;
2) начинот на исполнување посебните услови 
кои треба да ги исполнат корисниците на 
мерките, вклучувајќи ги и корисниците кои 
спаѓаат во групата на ранливите потрошувачи 
на енергија;
3) инсталациите, опремата, инфраструктурата, 
вклучувајќи ја и дигиталната инфраструктура 
со која се подобрува енергетската ефикасност;
4) начинот на определувањето на мерките за 
поддршка за енергетска ефикасност, начинот 
на нивната исплата, како и периодот на 
нивното користење;
5) содржината на одлуката и јавниот оглас за 
спроведување на  постапка за доделување на 

2) zvogëlimin e rrezikut të perceptuar të 
operacioneve të efikasitetit energjetik për 
investitorët dhe sektorin privat;
3) përdorimin e financimit publik për të nxitur 
investime shtesë nga sektori privat, si dhe për 
ballafaqimin me prishjet e tregut;

4) orientimin e investimeve në ndërtesa publike me 
efikasitet energjetik, në përputhje me udhëzimet e 
Bashkësisë Energjetike; dhe
5) mundësimin e veglave të disponueshme 
transparente dhe këshillimore, si dhe sistem 
njësportelësh për konsumatorët dhe shërbimet 
këshillimore energjetike, për instrumentet përkatëse 
financiare dhe efikasitet energjetik.

Masat për mbështetje të efikasitetit energjetik për 
ndërtesat e banimit, publike dhe komerciale

Neni 31-b
(1) Qeveria, me propozim të Ministrisë, pas një 
vendimi të miratuar më parë nga Komisioni për 
mbrojtjen e konkurrencës, në përputhje me Ligjin për 
kontrollin e ndihmës shtetërore, miraton Urdhëresën 
për masat mbështetëse për rekonstruksionin e 
banesave, ndërtesave publike dhe komerciale, me 
qëllim të përmirësimit të efikasitetit të tyre energjetik. 

(2) Me urdhëresën nga paragrafi (1) i këtij neni, 
veçanërisht përcaktohen:
1) llojet e masave për mbështetje të efikasitetit 
energjetik, për të cilat ndahen mjete financiare dhe 
përfitime dhe lehtësime të tjera;

2) kushtet e veçanta që duhet të plotësojnë 
përfituesit e masave, duke përfshirë përdoruesit që i 
përkasin grupit të konsumatorëve të rrezikuar të 
energjisë;

3) instalimet, pajisjet, infrastruktura, duke përfshirë 
infrastrukturën digjitale me të cilën përmirësohet 
efikasiteti energjetik;
4) mënyra e përcaktimit të masave mbështetëse për 
efikasitetin energjetik, mënyrën e pagesës së tyre, si 
dhe periudhën e përdorimit të tyre;

5) përmbajtja e vendimit dhe shpalljes publike për 
zbatimin e procedurës së tenderit për dhënien e 
mjeteve financiare dhe përfitimeve dhe lehtësimeve 
të tjera përdoruesve të masave për mbështetje;

6) mënyra e zbatimit të procedurës së dhënies së 
mjeteve dhe përfitimeve e lehtësive të tjera, duke 
përfshirë kriteret e përshtatshmërisë për 
përzgjedhjen e operatorëve ekonomikë;
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финансиските средства и други поволности и 
олеснувања на корисниците за мерките за 
поддршка;
6) начинот на спроведување на постапката за 
доделување на финансиските средства и 
другите поволности и олеснувања, 
вклучително и критериуми за подобност за 
избор на економски оператори;
7) модели на договори за стекнување право на 
користење на финансиските средства и 
другите поволности и олеснувања;
8) документите кои се доставуваат во 
постапката за склучување на договорот за 
стекнување на право за користење на 
финансиски средства и други поволности и 
олеснувања; и
9) содржината, формата и начинот на водење 
на евиденција на корисниците на мерките.

(3) При утврдувањето на мерките во Уредбата 
од ставот (1) на овој член и нејзиното 
спроведување, се применуваат прописите за 
контрола на државната помош.
(4) Владата на предлог на Министерството, по 
претходно донесено решение од Комисијата за 
заштита на конкуренцијата, донесува годишна 
програма за мерките за поддршка за 
реконструкција на зградите за домување, 
јавните и комерцијалните згради, која особено 
содржи :
1) обем на вкупната државна помош која се 
доделува преку мерките за поддршка за 
реконструкција на зградите за домување, 
јавните и комерцијалните згради, со цел 
подобрување на нивната енергетска 
ефикасност;
2) обем на државната помош предвидена со 
секоја од мерките за поддршка за 
реконструкција на зградите за домување, 
јавните и комерцијалните згради и
3) максимален износ на финансиските 
средства и другите поволности и олеснувања, 
кој може да биде доделен на поединечен 
корисник на мерките.
(5) Финансиските средства и другите 
поволности и олеснувања предвидени со 
годишната програма од ставот (4) на овој член 
се обезбедуваат од Буџетот на Република 
Северна Македонија и/или други извори на 
финансирање согласно закон.

Доделување на право на користење на мерки 
за поддршка на енергетската ефикасност на 
згради за домување, јавни и комерцијални 
згради
31 - в

7) modelet e marrëveshjeve për përvetësimin e së 
drejtës së përdorimit të mjeteve financiare dhe 
përfitimeve e lehtësimeve të tjera;
8) dokumentet që dorëzohen në procedurën e 
lidhjes së marrëveshjes për përvetësimin e së 
drejtës së përdorimit të mjeteve financiare dhe 
përfitimeve dhe lehtësimeve të tjera; dhe

9) përmbajtjen, formën dhe mënyrën e mbajtjes së 
evidencës së përdoruesve të masave.

(3) Gjatë përcaktimit të masave në Urdhëresën nga 
paragrafi (1) i këtij neni dhe zbatimin e saj, zbatohen 
rregulloret e kontrollit të ndihmës shtetërore.

(4) Qeveria, me propozim të Ministrisë, pas një 
vendimi të miratuar më parë nga Komisioni për 
mbrojtjen e konkurrencës, miraton program vjetor 
për masat mbështetëse për rekonstruksionin e 
ndërtesave të banimit, ndërtesave publike dhe 
komerciale, e cila, në veçanti, përmban:

1) vëllimin e ndihmës së përgjithshme shtetërore që 
jepet nëpërmjet masave mbështetëse për 
rekonstruksionin e ndërtesave për banim, 
ndërtesave publike dhe komerciale, me qëllim të 
përmirësimit të efikasitet të tyre energjetik;

2) vëllimi i ndihmës shtetërore të parashikuar nga 
secila prej masave mbështetëse për 
rekonstruksionin e ndërtesave të banimit, 
ndërtesave publike dhe komerciale;
3) shuma maksimale e mjeteve financiare dhe 
përfitimeve dhe lehtësimeve të tjera që mund t'i 
jepen një përdoruesi individual të masave.

(5) Mjetet financiare dhe përfitimet dhe lehtësimet e 
tjera të parashikuara nga programi vjetor nga 
paragrafi (4) i këtij neni do të sigurohen nga Buxheti 
i Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe/ose 
burimeve të tjera të financimit, në përputhje me ligjin.

Dhënia e së drejtës së përdorimit të masave për 
mbështetjen e efikasitetit energjetik të ndërtesave 
për banim, ndërtesave publike dhe komerciale
31-c

(1) Përfituesit e masave mbështetëse për rindërtimin 
e banesave, ndërtesave publike dhe komerciale do 
të përzgjidhen përmes zbatimit të procedurës në 
përputhje me Ligjin për furnizime publike. 

(2) Për zbatimin e procedurës nga paragrafi (1) i këtij 
neni, Ministria:
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(1) Корисниците на мерките за поддршка за 
реконструкција на зградите за домување, 
јавните и комерцијалните згради се избираат 
преку спроведување на постапка согласно 
Законот за јавните набавки. 
(2) За спроведување на постапката од ставот 
(1) на овој член, Министерството:
1) донесува одлука за започнување на 
постапката;
2) формира Комисија за спроведување на 
постапката;
3) ја одобрува тендерската документација;
4) го објавува огласот и
5) донесува одлука за избор на најповолен 
понудувач или одлука за поништување на 
постапката.

(3) Комисијата од ставот (3) точка 2) на овој 
член:
1) ги подготвува огласот и тендерската 
документација;
2) ја спроведува  постапката;
3) ја спроведува евалуацијата на понудите;
4) доставува предлог до Министерството за 
донесување на одлука за избор на најповолен 
понудувач или одлука за поништување на  
постапка.
(4) Против одлуката од ставот (3) точка 4) на 
овој член, може да се поднесе жалба до 
Државната комисија за жалби по јавни набавки 
во рок од 15 дена од денот на приемот на 
одлуката.
(5) Министерството во рок од 30 дена од 
конечноста на одлуката за избор, склучува 
договор за право на користење на мерките за 
поддршка за реконструкција на зградите за 
домување, јавните и комерцијалните згради со 
најповолниот понудувач.“

Член 19
Во член 32 став (3) точката 9)   се менува и 
гласи:
„типовите на згради и градежни единици во 
сопственост на лицата од јавниот сектор за кои 
е задолжително вградувањето на сончеви 
колектори за топла вода при изградбата на 
нови и значителна реконструкција на 
постојните згради.“

Член 20
Во член 36 во ставот  (3) по зборовите 
„Енергетската Заедница“ запирката се 
заменува со точка, а  зборовите „како дел од 
НАПЕЕ“ се бришат.

Член 21

1) merr vendim për fillimin e procedurës;

2) formon Komisionin për zbatimin e procedurës;

3) aprovon dokumentacionin e tenderit;
4) publikon shpalljen; dhe
5) merr vendim për përzgjedhjen e ofertuesit më të 
favorshëm ose vendim për anulimin e procedurës së 
tenderit.

(3) Komisioni nga paragrafi (3) pika 2) të këtij neni:

1) përgatitë shpalljen dhe dokumentacionin e 
tenderit;
2) zbaton  procedurën;
3) zbaton evaluimin e ofertave;
4) dorëzon propozim në Ministrinë për marrjen e 
vendimit për përzgjedhjen e ofertuesit më të 
favorshëm ose vendimin për anulimin e procedurës 
së tenderit.
(4) Kundër vendimit nga paragrafi (3) pika 4) e këtij 
neni, mund të parashtrohet ankesë në Komisionin 
shtetëror për ankesa ndaj furnizimeve publike në 
afat prej 15 ditëve nga dita e pranimit të vendimit.
(5) Ministria, në afat prej 30 ditëve nga hyrja në fuqi 
e vendimit për përzgjedhjen, lidh marrëveshje për të 
drejtën e përdorimit të masave mbështetëse për 
rekonstruksionin e ndërtesave të banimit, 
ndërtesave publike dhe komerciale me ofertuesin 
më të favorshëm.”

Neni 19
Në nenin 32 paragrafi (3), pika 9 ndryshohet dhe në 
të thuhet:
"llojet e ndërtesave dhe njësive ndërtimore në 
pronësi të personave nga sektori publik, për të cilat 
instalimi i i detyrueshëm i kolektorëve diellorë të ujit 
të ngrohtë gjatë ndërtimit të ndërtesave të reja dhe 
rekonstruksionit të konsiderueshëm të ndërtesave 
ekzistuese".

Neni 20
Në nenin 36, paragrafi (3), pas fjalëve “Bashkësia 
energjetike”, presja zëvendësohet me një pikë dhe  
fjalët “si pjesë e NAPEE” fshihen.

Neni 21
Në nenin 38 paragrafi (2), pika 1) ndryshohet dhe në 
të thuhet: 
“mënyrën e zbatimit të kontrollit energjetik të 
ndërtesave, për secilën kategori ndërtesash veç e 
veç (ndërtesa me sistem teknik të thjeshtë dhe 
ndërtesa me sistem teknik kompleks, në përputhje 
me kategorizimin e përcaktuar me Rregulloren për 
karakteristikat energjetike të ndërtesave në nenin 32 
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Во член 38 став (2) точката 1) се менува и 
гласи: 
„начинот на спроведувањето на енергетската 
контрола на згради, за секоја категорија на 
згради посебно (згради со едноставен 
технички систем и згради со сложен технички 
систем, согласно со категоризацијата 
пропишана со Правилникот за енергетски 
карактеристики на зградите од членот 32 од 
овој закон), како и начинот на собирањето 
податоци за потрошувачка на енергија на 
зградите и дејноста што се врши на локацијата 
и анализата на податоците;“
Точката 4) се менува и гласи:
„ методологија за пресметка, мерење и 
верификација на заштедата на енергија кај 
зградите, како и за пресметка на трошковно-
оптималните нивоа на минималните 
енергетски барања за карактеристиките на 
зградите и градежните елементи;“

Член 22
Во член 39 по ставот (1) се додава нов став (2) 
кој гласи:
„(2) Испитите од став (1) на овој член се 
спроведуваат во три испитни сесии годишно и 
тоа: февруарска, мајска и октомвриска сесија.“
Ставовите (2) и (3) стануваат ставови (3) и (4).
Во ставовите (4), (5) и (6) кои стануваат 
ставови (5), (6) и (7)  зборовите „ставот (3) на 
овој член“  се заменуваат со зборовите „ставот 
(4) на овој член“.
Во ставот (7) кој станува став (8) зборовите 
„ставот (6) на овој член“  се заменуваат со 
зборовите „ставот (7) на овој член“.
Ставовите (8), (9), (10) и (11) стануваат ставови 
(9), (10), (11) и (12).
Во ставот (12) кој станува став (13) зборовите 
„ставот (11) на овој член“ се заменуваат со 
зборовите  „ставот (12) на овој член.“
Во ставот (13) кој станува став (14)  зборовите  
„ставот (11) точка 1) на овој член“  се 
заменуваат со  зборовите „ставот (12) точка 1) 
на овој член.“
Ставовите (14), (15) и (16) стануваат ставови 
(15), (16) и (17).

Член 23
По членот 40 се додава нов наслов и нов член 
40-а кој гласи:
„Комисија за избор на правно лице за 
спроведување на обука и усовршување на 
енергетски контролори на згради

Член 40-а
(1) За целите на спроведување на повикот за 
избор на правно лице за спроведување на 

të këtij ligji), si dhe mënyrën e mbledhjes së të 
dhënave për konsumin e energjisë së ndërtesave 
dhe veprimtarinë e ushtruar në lokalitetin dhe 
analizën e të dhënave;”

Pika 4) ndryshohet dhe në të thuhet:
“ metodologjia për përllogaritje, matje dhe verifikim 
të kursimit të energjisë në ndërtesat, si dhe për 
përllogaritjen e niveleve me kosto optimale të 
kërkesave minimale energjetike për karakteristikat e 
ndërtesave dhe elementeve ndërtimore;”

Neni 22
Në nenin 39, pas paragrafit (1), shtohet paragrafi i ri 
(2) në të cilin thuhet:
“(2) Provimet nga paragrafi (1) i këtij neni do të 
zbatohen në tre sesione provimesh në vit edhe atë: 
sesionin e shkurtit, majit dhe tetorit.”
Paragrafët (2) dhe (3) bëhen paragrafë (3) dhe (4).
Në paragrafët (4), (5) dhe (6), të cilat bëhen 
paragrafë (5), (6) dhe (7), fjalët “paragrafi (3) i këtij 
neni”  zëvendësohen me fjalët “paragrafi (4) i këtij 
neni”.
Në paragrafin (7), i cili bëhet paragrafi (8), fjalët 
“paragrafi (6) i këtij neni” zëvendësohen me fjalët 
“paragrafi (7) i këtij neni”.
Paragrafët (8), (9), (10) dhe (11) bëhen paragrafë 
(9), (10), (11) dhe (12).
Në paragrafin (12), që bëhet paragrafi (13), fjalët 
“paragrafi (11) i këtij neni” zëvendësohen me fjalët  
“paragrafi (12) i këtij neni”.
Në paragrafin (13) që bëhet paragrafi (14), fjalët 
“paragrafi (11) pika 1) e këtij neni” zëvendësohen me  
fjalët “ paragrafi (12) pika 1) e këtij neni”.

Paragrafët (14), (15) dhe (16) bëhen paragrafë (15), 
(16) dhe (17).

Neni 23
Pas nenit 40, shtohet titull i ri dhe nen i ri 40-a në të 
cilin thuhet:
“Komisioni për përzgjedhjen e subjektit juridik për 
zbatimin e trajnimit dhe përmirësimin e kontrollorëve 
energjetikë të ndërtesave

Neni 40-a
(1) Me qëllim të zbatimit të thirrjes për përzgjedhjen 
e personit juridik për ushtrimin e trajnimit dhe 
përmirësimin e kontrollorëve të energjisë së 
ndërtesave, Agjencia formon Komision të përbërë 
nga tre anëtarë dhe zëvendësit e tyre nga radhët e 
nëpunësve administrativë në Agjenci, njëri prej të 
cilëve është kryetar. 

(2) Komisioni nga paragrafi (1) i këtij neni: 
1) hap aplikimet për zgjedhjen e personit juridik; 
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обука и усовршување на енергетски 
контролори на згради, Агенцијата формира 
Комисија составена од три члена и нивни 
заменици од редот на административните 
службеници во Агенцијата, од кои еден е 
претседател. 
(2) Комисијата од ставот (1) на овој член: 
1) ги отвора пријавите за избор на правно лице; 
2) ги оценува пријавите во согласност со овој 
закон и подготвува записник од нивното 
отворање;
3) дава предлог за избор на правни лица кои ги 
исполнуваат барањата да бидат даватели на 
обука и 
4) подготвува извештај од оцената на 
пријавите, кој вклучува предлог за избор на 
спроведувачи на обука и го доставува до 
директорот на Агенцијата. 
(3) Врз основа на извештајот од став (2) точка 
4) на овој член, директорот на Агенција 
донесува решение за избор на правно лице за 
спроведување на обука и усовршување на 
енергетски контролори на згради.
(4) Против решението од став (3) на овој член 
може да се изјави жалба до Државната 
комисија за одлучување во управна постапка и 
постапка од работен однос во втор степен, во 
рок од 15 дена од денот на приемот на 
решението.

Член 24
Во член 58 во ставот (1) зборовите „до 31 март 
2024 година“, се заменуваат со зборовите „до 
31 март 2025 година“.
Во ставот (4) зборовите „до 31 март 2024 
година“, се заменуваат со зборовите „до 31 
март 2025 година“.

Член 25
Овој закон влегува во сила осмиот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на 
Република Северна Македонија’’.

2) vlerëson aplikimet në përputhje me këtë ligj dhe 
përgatit procesverbal nga hapja e tyre;

3) jep propozim për përzgjedhjen e personave 
juridikë që plotësojnë kërkesat për të qenë dhënës 
të trajnimit; dhe 
4) përgatitë raport për vlerësimin e aplikimeve, që 
përfshin propozim për përzgjedhjen e zbatuesve të 
trajnimit dhe ia dorëzon atë drejtorit të Agjencisë. 

(3) Në bazë të raportit të përmendur në paragrafin 
(2) pika 4) të këtij neni, drejtori i Agjencisë miraton 
aktvendim për përzgjedhjen e personit juridik për 
zbatimin e trajnimit dhe përmirësimin e kontrollorëve 
energjetikë të ndërtesave.
(4) Kundër aktvendimit nga pika (3) e këtij neni mund 
të deklarohet ankesë në Komisionin shtetëror për 
vendimmarrje ndaj procedurës administrative dhe 
procedurën së marrëdhënies së punës të shkallës 
së dytë, në afat prej 15 ditëve nga dita e pranimit të 
vendimit.

Neni 24 
Në paragrafin (58), fjalët: “deri më 31 mars të vitit 
2024” zëvendësohen me fjalët: “deri më 31 mars të 
vitit 2025”.
Në paragrafin (4), fjalët: “deri më 31 mars të vitit 
2024” zëvendësohen me fjalët: “deri më 31 mars të 
vitit 2025”.

Neni 25
Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e shpalljes 
në "Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë 
së Veriut".
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ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН
I.  ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА 
ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ НА ЗАКОНОТ

ARSYETIMI I PROPOZIMIT TË LIGJIT
I. SQARIMI I PËRMBAJTJES SË DISPOZITAVE TË 
PROPOZIM LIGJIT

Законот за енергетска ефикасност беше 
усвоен од Собранието на Република Северна 
Македонија во февруари 2020 година и истиот 
влезе во сила на 18.02.2020 година. Законот за 
енергетската ефикасност беше двапати 
менуван и дополнуван во 2021 и 2022 година. 
Предложените измени и дополнување на 
законот произлегуваат од потребата да се 
постигне поголема усогласеност на 
националното законодавство со европското, и 
на тој начин да се постигнат целите и 
придонесите за енергетската ефикасност во 
РСМ преку низата на механизми кои постојат 
во законот и чија соодветна имплементација го 
овозможува тоа.
Оттаму, во членот 1 од Предлог законот се 
внесува начелото „енергетската ефикасност 
прва“, утврдено со Директивата 2018/2002, со 
што за остварувањето на целите на законот, 
при енергетското планирање како и при 
носењето на одлуки за соодветните политики и 
инвестиции, од страна на носителите на јавни 
функции во д јавниот сектор,  потрошувачите, 
вршителите на енергетските дејности согласно 
Законот за енергетика, големите трговци, 
малите и средни трговци и ЕСКО, приоритет ќе 
биде даден на алтернативните исплатливи 
мерки во енергетската ефикасност, со цел 
побарувачката на енергија и снабдувањето со 
енергија да се направат поефикасно, особено 
преку трошковно-ефективни заштеди на 
енергијата за крајна употреба, поефикасна 
конверзија, пренос и дистрибуција на 
енергијата и иницијативи за потребата на 
енергија.

Во членот 2, се доуредува обврската за 
донесување на уредба со која ќе се определат 
севкупните цели и придонеси за енергетска 
ефикасност, при чие одредување 
задолжително ќе бидат земени предвид 
севкупните цели и придонеси за енергетска 
ефикасност утврдени од страна на 
Енергетската заедница. 

Ligji për efikasitet energjetik u miratua nga Kuvendi 
i Republikës së Maqedonisë së Veriut në shkurt të 
vitit 2020 dhe hyri në fuqi më 18.02. të vitit 2020. Ligji 
për efikasitet energjetik u ndryshua dy herë në vitin 
2021 dhe 2022. Ndryshimet dhe plotësimet e 
propozuara në ligj rezultojnë nga nevoja për të arritur 
harmonizim më të madh të legjislacionit kombëtar 
me atë evropian, dhe në këtë mënyrë të arrihen 
qëllimet dhe kontributet për efikasitet energjetik në 
RMV përmes një sërë mekanizmash që ekzistojnë 
në ligjin dhe zbatimi i duhur i të cilëve e mundëson 
atë.

Si rrjedhojë, në nenin 1 të Propozim ligjit, vendoset 
parimi “efikasitetit energjetike së pari”, i përcaktuar 
nga Direktiva 2018/2002, ku për arritjen e qëllimeve 
të ligjit, në planifikimin energjetik, si dhe në marrjen 
e vendimeve për politikat dhe investimet përkatëse, 
nga bartësit e funksioneve publike në sektorin 
publik, konsumatorët, ushtruesit e veprimtarive 
energjetike në përputhje me Ligjin për energjetikë, 
tregtarët e mëdhenj, tregtarët e vegjël dhe të mesëm 
dhe ESKO, do t'u jepet prioritet masave alternative 
me kosto efektive në efikasitetin energjetik, me 
qëllim që kërkesa e energjisë dhe furnizimi me 
energji të jenë më efikas, veçanërisht përmes 
kursimit të energjisë me kosto efektive, konverzionit 
më efikas, transmetimit dhe shpërndarjes së 
energjisë dhe iniciativave për nevojën e energjisë.

Në nenin 2 rregullohet në mënyrë shtesë detyrimi 
për të miratuar urdhëresë me të cilën do të 
përcaktohen qëllimet dhe kontributet e përgjithshme 
për efikasitet energjetik, gjatë përcaktimit të së cilës 
do të merren domosdoshmërisht parasysh qëllimet 
dhe kontributet e përgjithshme për efikasitet 
energjetik të përcaktuara nga Bashkësia 
Energjetike. 
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Измените кои се предлагаат со членот 3, се 
наметнати од потребата за усогласување со 
Регулативата 2018/1999/EU за управување со 
енергетската унија и климатска акција, која 
исто така претставува дел од Пакетот за чиста 
енергија. Со усвојувањето на првиот План за 
енергија и клима, во согласност со одредбите 
на Законот за енергетика на РСМ и низ 
имплементацијата на европското 
законодавство (Регулативата 2018/1999/EU) 
беше обезбеден интегрален и сеопфатен 
пристап за исполнување на климатските цели 
на РСМ. Во него, енергетската ефикасност е 
целосно интегрирана како една од петте 
димензии кои ги разработува овој план и 
следствено, со тоа престанува обврската за 
изработка на Национален акциски план за 
енергетска ефикасност (НАПЕЕ), согласно 
членот 6 од Законот за енергетска ефикасност. 
Досега беа усвоени четири тригодишни НАПЕЕ 
(последниот за периодот од 2019 до 2022 
година, усвоен од Владата во 2021 година и во 
врска со тоа, Предлог законот сепак ја 
препознава потребата од изработка на 
Извештај за енергетска ефикасност (ИЕЕ) кој 
ќе претставува интерен документ кој ќе му 
помогне на Министерството за економија, како 
и на Владата на РСМ во подготовката на 
димензијата енергетска ефикасност во Планот 
за енергија и клима и воедно ќе обезбеди 
поголема следливост на имплементацијата на 
Планот за енергија и клима. Во таа смисла, се 
предвидува содржината и податоците во ИЕЕ, 
да бидат усогласени со содржината и 
податоците кои Министерството за економија 
ги пополнува во електронската платформа за 
известување управувана од страна на 
Европската агенција за животна средина, 
согласно Законот за климатска акција. Исто 
така, членовите 5, 6, 9 и 10 од Предлог законот 
се врши усогласување низ текстот на Законот 
за енергетска ефикасност, а во врска со 
предложената измена во членот 3 поврзана со 
интеграцијата на досегашниот НАПЕЕ со 
Планот за енергија и клима.
Со членот 4 на Предлог законот се 
допрецизираат одредбите поврзани со 
донесувањето на Правилникот за Програмите 
за енергетската ефикасност на единиците на 
локалната самоуправа, во смисла на 
олеснување на нивната изработка, а имајќи ги 
предвид ограничените капацитети во некои 
општини и незадоволителниот број на досега 
изработени Програми за енергетска 
ефикасност од страна на општините. Се 
предвидува овие програми самостојно да ги 
изработуваат општините со повеќе од 15.000 

Ndryshimet e propozuara me nenin 3, janë imponuar 
nga nevoja e harmonizimit me Rregullativën 
2018/1999/BE për menaxhimin e Bashkësisë 
Energjetike dhe aksionin klimatik, gjë që gjithashtu 
paraqet pjesë të Paketës për energji të pastër. Me 
miratimin e Planit të parë për energji dhe klimë, në 
përputhje me dispozitat e Ligjit për energjetikë të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe përmes 
implementimit të legjislacionit evropian (Rregullativa 
2018/1999/BE), është siguruar qasje integrale dhe 
gjithëpërfshirëse për të përmbushur qëllimet 
klimatike të RMV-së Në të, efikasitet energjetik 
është integruar plotësisht si një nga pesë 
dimensionet e zhvilluara nga ky plan dhe si 
rrjedhojë, pushon detyrimi për të përpiluar Plan 
kombëtar të veprimit për efikasitet energjetik 
(PKVEE), në përputhje me nenin 6 të Ligjit për 
efikasitet energjetik. Deri më tani, janë miratuar 
katër PKVEE trevjeçare (i fundit për periudhën nga 
viti 2019 deri në vitin 2022, i miratuar nga Qeveria 
në vitin 2021 dhe në këtë drejtim, Propozim ligji ende 
dallon nevojën për të përgatitur Raport për efikasitet 
energjetik (REE), që do të jetë një dokument i 
brendshëm që do të ndihmojë Ministrinë e 
Ekonomisë, si dhe Qeverinë e RMV-së në 
përgatitjen e dimensionit të efikasitetit energjetik në 
Planin e energjisë dhe klimës dhe në të njëjtën kohë 
do të sigurojë ndjekje më të madhe të implementimit 
të Planit të energjisë dhe klimës. Në këtë kuptim, 
parashikohet që përmbajtja dhe të dhënat në REE të 
përputhen me përmbajtjen dhe të dhënat që 
Ministria e Ekonomisë i plotëson në platformën 
elektronike të raportimit të menaxhuar nga Agjencia 
Evropiane e Mjedisit Jetësor, në përputhje me Ligjin 
për aksion klimatik. Gjithashtu, nenet 5, 6, 9, 11, 18 
dhe 25 të Propozim ligjit janë harmonizuar në të 
gjithë tekstin e Ligjit për efikasitet energjetik, e në 
lidhje me ndryshimin e propozuar në nenin 3 në 
lidhje me integrimin e PKVEE-së së deritanishme 
me Planin e energjisë dhe klimës.

Me nenin 4 të Propozim ligjit saktësohen në mënyrë 
shtesë dispozitat në lidhje me miratimin e 
Rregullores për programet për efikasitet energjetik 
të njësive të vetëqeverisjes lokale, në kuptim të 
lehtësimit të përpilimit të tyre, e duke marrë parasysh 
kapacitetet e kufizuara në disa komuna dhe numrin 
e pakënaqshëm të programeve të përpiluara deri më 
tani për efikasitet energjetik nga komunat. 
Parashikohet që këto programe të zhvillohen në 
mënyrë të pavarur nga komunat me më shumë se 
15.000 banorë, ndërsa komunat më të vogla do t'i 
zhvillojnë ato duke lidhur marrëveshje për 
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жители, додека помалите општини ќе ги 
изработуваат преку склучување договори за 
меѓуопштинска соработка со најголемата 
единица на локална самоуправа или со други 
соседни општини во соодветниот плански 
регион врз основа на Законот за 
меѓуопштинска соработка (со оглед на 
развиените капацитети и искуството во 
изработката на овие плански акти од страна на 
поголемите општини). Имајќи ја предвид 
важноста на Програмите за енергетска 
ефикасност во развојот на проектите за 
енергетска ефикасност на општинско ниво, се 
предвидува стимул за општините кои ќе 
изработат Програми за енергетска ефикасност 
преку користење на средствата од 
новоформираниот фонд за енергетска 
ефикасност за финансирање на нивните 
проекти.
Во членот 7 од Предлогот на закон е внесена 
обврска за реконструирање на најмалку 3% од 
вкупната површината на зградите (со корисна 
подна површина од најмалку 250 м2) на 
годишно ниво, кои ги користат и се во 
сопственост на органите на централната 
власт, со што се врши усогласување со 
европското законодавство (Директивата 
2018/2002) и обврските кои РСМ ги има 
преземено како земја потписничка на 
Договорот за Енергетска Заедница на 
југоисточна Европа.
Со членовите 8 и 9 се врши усогласување со 
актуелната состојба во секторот за енергетска 
ефикасност, како и со европското 
законодавство преку воспоставување на 
интегрален систем за управување со 
електрична енергија во јавниот сектор, кој 
предвидува напуштање на досегашното 
решение за информациски систем за следење 
и управување со потрошувачката на енергија, 
кој се досега не беше воспоставен.
Со членот 10, се менува членот 13 од Законот 
за енергетската ефикасност, кој се однесува на 
набавките во јавниот сектор во областа на 
енергетска ефикасност, и воедно се врши 
усогласување со ЕУ законодавството 
(Директивата 2009/33/EU за промоција на 
чисти и енергетски ефикасни возила за патен 
транспорт). Имено, при набавката на возила за 
патен транспорт, од страна на лицата од 
јавниот сектор, ќе треба да бидат дефинирани 
очекуваните енергетски и еколошки влијанија 
за време на оперативниот период на овие 
возила низ параметрите кои ќе ги вклучуваат 
потрошувачката на енергија, како и емисијата 
на јаглерод диоксид и другите стакленички 
гасови. Исто така, се предвидува во иднина, 

bashkëpunim ndër-komunal me njësinë më të 
madhe të vetëqeverisjes lokale ose me komunat e 
tjera fqinje në rajonin përkatës të planifikimit në bazë 
të Ligjit për bashkëpunim ndërkomunal (duke marrë 
parasysh kapacitetet dhe përvojën e zhvilluar në 
përpilimin e këtyre akteve planifikuese nga komunat 
më të mëdha). Duke marrë parasysh rëndësinë e 
Programeve për efikasitet energjetik në zhvillimin e 
projekteve për efikasitet energjetik në nivel komunal, 
parashikohet një nxitje për komunat për të zhvilluar 
Programe për efikasitet energjetik duke përdorur 
mjetet nga Fondi i sapoformuar për efikasitet 
energjetik për të financuar projektet e tyre.

Në nenin 7 të Propozim ligjit është përfshirë detyrimi 
për rekonstruksionin e të paktën 3% të sipërfaqes së 
përgjithshme të ndërtesave (me një sipërfaqe të 
dobishme prej të paktën 250 m2) në nivel vjetor, të 
cilat i përdorin dhe që janë në pronësi të organeve 
të pushtetit qendror, me çka bëhet harmonizimit me 
legjislacionin evropian (Direktiva 2018/2002) dhe 
detyrimet që RMV-ja i ka marrë përsipër si vend 
nënshkrues i Marrëveshjes për Bashkësisë 
Energjetike të Evropës Juglindore.

Me nenet 8 dhe 23 bëhet harmonizim me gjendjen 
aktuale në sektorin e efikasitetet energjetik , si dhe 
me legjislacionin evropian përmes vendosjes së 
sistemit të integruar të menaxhimit të energjisë 
elektrike në sektorin publik, që parashikon braktisjen 
e zgjidhjes së deritanishme për sistem informatik për 
ndjekjen dhe menaxhimin e konsumit të energjisë, 
që deri tani nuk ishte vendosur.

Me nenin 10, ndryshohet neni 13 i Ligjit për efikasitet 
energjetik, i cili u referohet furnizimeve në sektorin 
publik në fushën e efikasitetit energjetik, dhe 
njëherësh bëhet harmonizim me legjislacionin e BE-
së (Direktiva 2009/33/BE për promovimin e 
automjeteve të pastra dhe me efikasitet energjetik 
për transportin rrugor). Me fjalë tjera, gjatë furnizimit 
të automjeteve për transportin rrugor nga personat e 
sektorit publik, ndikimet e pritshme energjetike dhe 
ekologjike gjatë periudhës operative të këtyre 
automjeteve do të duhet të përcaktohen përmes 
parametrave që do të përfshijnë konsumin e 
energjisë, si dhe emetimet e dioksidit të karbonit dhe 
gazrave të tjerë serrë. Gjithashtu parashikohet që në 
të ardhmen, kur furnizohen produkte që përdorin 
energji dhe janë lëndë e shënjimit energjetik, gjatë 
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при набавката на производи што користат 
енергија и кои се предмет на енергетско 
означување, при набавката на производи што 
користат енергија и кои не се предмет на 
енергетско означување, но се предмет на 
барањата за еко дизајн, како и при набавката 
на услуги и работи, лицата од јавниот сектор 
да ја наведат најниската прифатлива класа на 
енергетска ефикасност, односно да 
набавуваат производи со највисоко ниво на 
енергетска ефикасност, доколку тоа е 
економски оправдано и технички соодветно, 
при тоа водејќи сметка за конкуренцијата 
помеѓу економските оператори при 
спроведувањето на јавната набавка. Се 
предвидува овие принципи да се однесуваат 
на сите набавки, независно од висината на 
јавната набавка како досега.
Со членовите 12 и 13 се врши усогласување со 
Директивата за енергетска ефикасност 
2018/2002, во делот на допрецизирање на 
алтернативните мерки кои Владата на РСМ 
може да ги воведе како дополнение на 
обврзувачката шема за енергетска ефикасност 
(член 12) или да донесе одлука само за нивно 
воведување, односно се врши усогласување 
на одредбите за промоција на енергетската 
ефикасност при греење и климатизација (член 
13).
Со членот 14, се врши доуредување на 
начинот на подготовка на Проценката на 
потенцијалот за за примена на 
високоефикасно комбинирано  производство 
на енергија и ефикасни системи за централно 
греење и климатизација, во согласност со 
барањата од Директивата за енергетска 
ефикасност.
Со членот 15 се допрецизира обврската за 
донесување на Уредба за моделите на 
договорите за енергетски услуги кои се 
користат при договарањето на енергетски 
услуги, одредби кои ќе овозможат побрз развој 
на пазарот на енергетски услуги во РСМ, преку 
предвидувањето и изработувањето на два 
модел-договори за енергетски услуги кои се 
користат при договарањето на енергетски 
услуги (договор за енергетски услуги за 
загарантирани заштеди и договор за заеднички 
финансиски заштеди), во согласност со 
Директивата за енергетска ефикасност 
2018/2002 и најдобрите пракси.
Со членот 16, во членот 28  став (2) во точката 
4) зборот „НАПЕЕ“ се заменува со зборовите 
„Планот за енергија и клима“.

Со членот 17 се предвидува изработка на 
долгорочна Стратегија за реконструкција на 

furnizimittë produkteve që përdorin energji dhe nuk 
janë lëndë e shënjimit energjetik, por janë lëndë e 
kërkesave për eko-dizajn, si dhe gjatë furnizimit të 
shërbimeve dhe punëve, personat nga sektori publik 
të përmendin klasën më të ulët të pranueshme të 
efikasitetit energjetik, respektivisht të furnizojnë 
produkte me nivelin më të lartë të efikasitetit 
energjetik, nëse kjo është e arsyeshme në aspektin 
ekonomik dhe teknikisht në mënyrë përkatëse, duke 
marrë parasysh konkurrencën midis operatorëve 
ekonomikë gjatë zbatimit të furnizimit publik. 
Parashikohet që këto parime të zbatohen për të 
gjitha furnizimet, pavarësisht nga sasia e 
furnizimeve publike si deri tani.

Me nenet 12 dhe 13 bëhet harmonizimi me 
Direktivën për efikasitet energjetik 2018/2002, në 
fushën e saktësimit shtesë të masave alternative që 
Qeveria e RMV-së mund t'i vendosë në plotësimin e 
skemës obliguese për efikasitet energjetik (neni 12), 
respektivisht harmonizimin e dispozitave për 
promovimin e efikasitetit energjetik gjatë ngrohjes 
dhe ajrit të kondicionuar (neni 13).

Me nenin 14 bëhet rregullimi plotësues i mënyrës së 
përgatitjes së Vlerësimit të potencialit për aplikimin 
e sistemeve shumë efikase të prodhimit të 
kombinuar të energjisë elektrike dhe sistemeve 
efikase të ngrohjes qendrore dhe ajrit të 
kondicionuar, në përputhje me kërkesat e Direktivës 
për efikasitet energjetik.

Me nenin 15 bëhet rregullimi plotësues i detyrimit për 
miratimin e Urdhëresës për modelet e 
marrëveshjeve për shërbime energjetike që 
përdoren gjatë dakordimit të shërbimeve 
energjetike, dispozita që do të mundësojnë 
zhvillimin më të shpejtë të tregut të shërbimeve 
energjetike në RMV, përmes ofrimit dhe përpilimit të 
dy marrëveshjeve model për shërbimet energjetike 
që përdoren për dakordimin e shërbimeve 
energjetike (marrëveshje për shërbime energjetike 
për kursime të garantuara dhe marrëveshje për 
kursime të përbashkëta financiare), në përputhje me 
Direktivën për efikasitet energjetik 2018/2002 dhe 
praktikat më të mira.
Me nenin 16, në nenin 28  paragrafi (2) në pikën 4), 
fjala “NAPEE” zëvendësohet me fjalët “Plani i 
energjisë dhe klimës”.

Me nenin 17 parashikohet përpilimi i Strategjisë 
afatgjatë për rekonstruksionin e ndërtesave të 
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станбени, јавни и комерцијални згради до 2050 
година, со цел трансформација на постоечките 
згради во високо енергетски-ефикасни и 
декарбонизирани згради со речиси нулта 
потрошувачка на енергија, со што би се 
обезбедило ефикасно, економски оправдано 
смалување на потрошувачката на енергија, со 
примена на мерки за енергетска ефикасност и 
истовремено смалување на загадувањето на 
околината. Иако постоечкиот член 31 од 
Законот за енергетска ефикасност предвидува 
усвојување на Стратегија за реконструкција на 
згради за домување, јавни и комерцијални 
згради, таа Стратегија не беше донесена, како 
дел од НАПЕЕ, и оттаму се наметна потребата 
од изработка на нова Стратегија со долгорочен 
фокус усогласена со барањата кои 
произлегуваат од европското законодавство.
Со членот 18 од предлог законот се врши 
транспозиција на членот 53 од Регулативата 
2018/1999/EU со додавање на новите членови 
31а, 31б и 31в со кои се уредуваат содржината, 
мерките и механизмите за примената на 
Стратегијата и се предвидува Владата на РСМ 
на предлог на Министерството за економија да 
донесе уредба за мерките за поддршка за 
реконструкција на зградите за домување, 
јавните и комерцијалните згради, чија цел ќе 
биде подобрување на нивната енергетската 
ефикасност. 
Со членовите 19, 21, 22 и 23 се вршат 
натамошни помали усогласувања на Законот 
за енергетска ефикасност заради олеснето 
донесување на Правилникот за енергетска 
контрола и Правилникот за енергетски 
карактеристики на зградите.
Со Членот 20 во член 36 во ставот (3) по 
зборовите „Енергетската Заедница“ запирката 
се заменува со точка, а  зборовите „како дел од 
НАПЕЕ“ се бришат.
Со членот 24 од Предлог законот се вршат 
измени во поглед на продолжување на 
роковите во членот 58 од Законот за 
енергетска ефикасност, со цел избегнување на  
правен вакум при вршење на енергетски 
контроли од страна на овластените енергетски 
контролори и лиценцирани правни лица. Од 
тие причини се предлага рокот на издадените 
овластување за вршење на енергетска 
контрола и издадените лиценци за вршење на 
енергетска контрола да се продолжи до 31 
март 2025 година. 

banimit, publike dhe komerciale deri në vitin 2050, 
me qëllim të transformimit të ndërtesave ekzistuese 
në ndërtesa me efikasitet të lartë energjetik dhe të 
dekarbonizuara me konsum pothuajse zero të 
energjisë, që do të siguronte reduktim efektiv, të 
arsyetuar ekonomikisht të konsumit të energjisë, 
duke zbatuar masa për efikasitet energjetik dhe në 
të njëjtën kohë duke ulur ndotjen e mjedisit. 
Megjithëse neni ekzistues 31 i Ligjit për efikasitet 
energjetik parashikon miratimin e Strategjisë për 
rekonstruksionin e ndërtesave për banim, ndërtesa 
publike dhe komerciale, ajo Strategji nuk u miratua 
asnjëherë, si pjesë e PKVEE, dhe kështu u imponua 
nevoja për të zhvilluar Strategji të re me fokus 
afatgjatë të harmonizuar me kërkesat që rrjedhin 
nga legjislacioni evropian.

Me nenin 18 të propozim ligjit transpozon nenin 53 
të Rregullativës 2018/1999/BE  duke shtuar nenet e 
reja 31a, 31b dhe 31c që rregullojnë përmbajtjen, 
masat dhe mekanizmat për zbatimin e Strategjisë 
dhe parashikon që Qeveria e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut të miratojë një rregullore për 
masat mbështetëse për rindërtimin e banesave, 
ndërtesave publike dhe tregtare, që synojnë 
përmirësimin e efikasitetit të tyre energjetik. 

Me nenet 19, 21, 22 dhe 23 bëhen harmonizime të 
mëtejshme të vogla të Ligjit për efikasitet energjetik 
me qëllim të lehtësimit të miratimit të Rregullores për 
kontrollin energjetik dhe Rregullores për 
karakteristikat energjetike të ndërtesave.

Me nenin 20 në nenin 36, në paragrafin (3), pas 
fjalëve “Bashkësia energjetike”, presja 
zëvendësohet me një pikë dhe  fjalët “si pjesë e 
NAPEE” fshihen.
Me nenin 24 të Propozim ligjit bëhen ndryshime në 
drejtim të vazhdimit të afateve në nenin 58 të Ligjit 
për efikasitet energjetik, me qëllim të shmangies së 
vakuumit juridik gjatë ushtrimit të kontrolleve 
energjetike nga kontrollorët e autorizuar energjetikë 
dhe personat juridikë të licencuar. Për këtë arsye, 
propozohet zgjatja e afatit të autorizimit të lëshuar 
për ushtrimin e kontrollit energjetik dhe licencave të 
lëshuara për ushtrimin e kontrollit energjetik deri më 
31 mars të vitit 2025. 

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА 
РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО 
ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ 

II.NDËRLIDHJA E ZGJIDHJEVE TË PËRFSHIRA 
NË DISPOZITAT E PROPOZUARA 
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Предложените решенија од законот се во 
согласност со Законот за енергетска 
ефикасност и истите се надополнуваат.

Zgjidhjet e propozuara nga ligji janë në përputhje me 
Ligjin për efikasitet energjetik dhe të njëjtat 
plotësojnë njëra-tjetrën.

III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД 
ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА

III. PASOJAT QË DO TË REZULTOJNË NGA  
ZGJIDHJET E PROPOZUARA

Предложените решенија во законот ќе го 
забрзаат и олеснат усвојувањето и 
спроведувањето на Програмите за енергетска 
ефикасност на општините, преку 
обезбедување на поддршка при нивната 
изработка од страна на другите општини со 
очекување дека бројот на изработените 
Програми за енергетска ефикасност ќе го 
интензивира финансирањето на проектите од 
оваа област на општинско ниво, а во 
согласност со отпочнувањето со работа на 
Фондот за енергетска ефикасност при 
Развојната банка на РСМ.
Исто така, предложените решенија се очекува 
да имаат позитивни економски влијанија за 
приватниот сектор, со оглед на мерките кои го 
олеснуваат и забрзуваат развојот на пазарот 
за енергетски услуги (ЕСКО договори), 
овозможувајќи флексибилност при 
договарањето на енергетски услуги од страна 
на енергетските компании, за соодветно 
адресирање на финансиските и оперативните 
ризици во исполнувањето на овие договори.

Zgjidhjet e propozuara në ligjIN do të përshpejtojnë 
dhe lehtësojnë miratimin dhe zbatimin e 
Programeve për efikasitet energjetik të komunave, 
përmes sigurimit të mbështetjes gjatë përpilimit të 
tyre nga komunat e tjera me pritjen se numri i 
Programeve të përpiluara të efikasitetit energjetik do 
të intensifikojë financimin e projekteve në këtë fushë 
në nivel komunal, e në përputhje me fillimin me punë 
të Fondit për efikasitet energjetik në Bankën 
Zhvillimore të RMV-së.

Gjithashtu, zgjidhjet e propozuara pritet të kenë 
ndikime pozitive ekonomike për sektorin privat, duke 
marrë parasysh masat që lehtësojnë dhe 
përshpejtojnë zhvillimin e tregut të shërbimeve 
energjetike (marrëveshjet ESCO), duke mundësuar 
fleksibilitet në kontraktimin e shërbimeve energjetike 
nga kompanitë energjetike, për të adresuar në 
mënyrë adekuate rreziqet financiare dhe operative 
në përmbushjen e këtyre marrëveshjeve.
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Одредби од законот кои што се менуваат или 
дополнуваат

Dispozitat e ligjit që ndryshohen dhe plotësohen:

Член 2
Целта на овој закон е да се обезбеди:
1) намалување на енергетските потреби преку 
ефикасно користење на енергијата со 
имплементирање на мерки за енергетска 
ефикасност;
2) остварување на целите за одржлив развој на 
енергетиката преку:
- намалување на потрошувачката на енергија 
со примена на мерки за
енергетска ефикасност и намалување на 
негативното влијание врз околината и
- ефикасност при производство, пренос и 
дистрибуција на енергија;
3) зголемување на енергетската ефикасност во 
областа на домувањето и градежништвото 
преку подобрување на енергетските 
карактеристики на зградите;
4) зголемување на енергетската ефикасност во 
јавниот сектор, големите трговци, 
транспортниот сектор и производите кои 
користат енергија;
5) зголемување на енергетската ефикасност со 
искористување на обновливите извори на 
енергија и
6) создавање на услови за вршење на 
енергетските услуги, како и развивање на 
пазарот преку достапноста на услуги и 
производи со кои се зголемува енергетската 
ефикасност.
Член 5
(1) Целите за енергетска ефикасност на ниво 
на Република Северна Македонија се 
утврдуваат со уредба којашто Владата ја 
донесува на предлог на министерството.
(2) Уредбата од ставот (1) на овој член е во 
согласност со мерките и политиката за 
енергетска ефикасност утврдени со овој закон 
и Стратегијата за развој на енергетиката.
(3) Целите за енергетска ефикасност утврдени 
со уредбата од ставот (1) на овој член се 
однесуваат на енергетска заштеда во 
потрошувачката на примарна или финална 
енергија или енергетскиот интензитет и се 
утврдуваат за период од најмалку десет 
години.

Neni 2 
Qëllimi i këtij ligji është të sigurojë:
1) reduktimin e nevojave energjetike nëpërmjet 
përdorimit efikas të energjisë me implementimin e 
masave të efikasitetit energjetik;

2) arritjen e qëllimeve të zhvillimit të qëndrueshëm 
të energjetikës nëpërmjet:
- reduktimit të konsumit të energjisë me zbatimin e 
masave për
efikasitet energjetik dhe zvogëlimit të ndikimin 
negativ në mjedisin dhe
- efikasitetin në prodhimin, transmetimin dhe 
shpërndarjen e energjisë;
3) rritjen e efikasitetit energjetik në fushën e banimit 
dhe ndërtimtarisë, duke përmirësuar karakteristikat 
energjetike të ndërtesave;

4) rritjen e efikasitetit energjetik në sektorin publik, 
tregtarët e mëdhenj, sektorin e transportit dhe 
produktet që përdorin energjinë;

5) rritjen e efikasitetit energjetik duke shfrytëzuar 
burimet e ripërtërishme të energjisë dhe

6) krijimin e kushteve për ushtrimin e shërbimeve 
energjetike, si dhe zhvillimin e tregut nëpërmjet 
disponueshmërisë së shërbimeve dhe produkteve 
që rrisin efikasitetin energjetik.
Neni 5
(1) Qëllimet e efikasitetit energjetik në nivel të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut përcaktohen 
me dekret të miratuar nga Qeveria me propozim të 
Ministrisë.
(2) Dekreti nga pika (1) e këtij neni është në 
përputhje me masat dhe politikën për efikasitet 
energjetik të përcaktuara me këtë ligj dhe Strategjinë 
e zhvillimit të energjetikës.
(3) Qëllimet e efikasitetit energjetik të përcaktuara 
me urdhëresën nga paragrafi (1) i këtij neni i 
referohen kursimit energjetik në konsumin primar 
ose përfundimtar të energjisë ose intensitetit 
energjetik dhe përcaktohen për një periudhë prej të 
paktën dhjetë viteve.

(4) Gjatë përcaktimit të qëllimeve nga paragrafi (1) i 
këtij neni, do të merren parasysh qëllimet e 
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(4) При одредување на целите од ставот (1) на 
овој член, се земаат предвид целите за 
енергетска ефикасност утврдени од страна на 
Енергетската заедница.
(5) Составен дел на уредбата од ставот (1) на 
овој член е методологија за утврдување и 
пресметка на целите за енергетска 
ефикасност.
(6) Министерството, најдоцна во рок од 15 дена 
по донесувањето на уредбата од ставот (1) на 
овој член, ги доставува утврдените цели за 
енергетска ефикасност до Секретаријатот на 
Енергетската заедница.

Национален Акциски план за енергетска
ефикасност
Член 6
(1) Заради постигнување на целите утврдени 
во уредбaтa од член 5 став (1) од овој закон, на 
предлог на Министерството, Владата донесува 
Национален акциски план за енергетска 
ефикасност (во натамошниот текст: НАПЕЕ).
(2) Во рок од 15 дена од денот на 
донесувањето на НАПЕЕ од страна на 
Владата, Министерството го доставува НАПЕЕ 
до Секретаријатот на Енергетската заедница и 
го објавува на својата веб-страница.
(3) НАПЕЕ се донесува на секои три години.
(4) НАПЕЕ особено содржи:
1) анализа на спроведените мерки и 
активности од претходниот НАПЕЕ и извештај 
за постигнатите заштеди;
2) мерки и активности за подобрување на 
енергетската ефикасност во следниот 
тригодишен период;
3) едукативни и промотивни активности 
насочени кон поттикнување на рационално 
користење на енергијата;
4) рокови во кои треба да се спроведат 
мерките и активностите;
5) потребни средства за спроведување на 
предвидените мерки и активности, и начин на 
нивно обезбедување и
6) носители на одделни активности.
(5) Агенцијата го следи спроведувањето на 
НАПЕЕ и најдоцна до 31 мај секоја година, до 
Министерството доставува годишен извештај 
за реализација на НАПЕЕ.
Министерството го доставува годишниот 
извештај до Владата и Секретаријатот на 
Енергетската заедница.
(6) На барање на Агенцијата, лицата од јавниот 
сектор се должни да достават податоци за 
реализација на мерките и активностите, 
предвидени во НАПЕЕ за претходната година, 
најдоцна до 31 март во тековната година. 

efikasitetit energjetik të përcaktuara nga Bashkësiai 
energjetike.
(5) Pjesë përbërëse e urdhëresës së përmendur nga 
paragrafi (1) i këtij neni është metodologjia për 
përcaktimin dhe llogaritjen e qëllimeve të efikasitetit 
energjetik.

(6) Ministria, jo më vonë se 15 ditë pas miratimit të 
urdhëresës nga paragrafi (1) i këtij neni, ia dorëzon 
Sekretariatit të Bashksisë Energjetike qëllimet e 
përcaktuara për efikasitet energjetik.

Plani kombëtar i veprimit për efikasitet 
energjetik
Neni 6 
(1) Për të arritur objektivat e përcaktuara në dekretin 
e nga neni 5 paragrafi (1) i këtij ligji, me propozim të 
Ministrisë, Qeveria miraton Planin kombëtar të 
veprimit për efikasitetin energjetik (në tekstin e 
mëtejmë: NAPEE).
(2) Brenda 15 ditëve nga dita e miratimit të NAPEE-
së nga Qeveria, Ministria dorëzon NAPEE-në në 
Sekretariatin e Bashkësisë energjetike dhe e 
publikon atë në ueb-faqen e saj.

(3) NAPEE miratohet çdo tre vjet.
(4) NAPEE në veçanti përmban:
1) analiza të masave dhe aktiviteteve të zbatuara 
nga NAPEE-ja paraprake dhe raporti për kursimet e 
arritura;
2) masat dhe aktivitetet për përmirësimin e 
efikasitetin energjetik në periudhën e ardhshme 
trevjeçare;
3) aktivitete edukative dhe promovuese që synojnë 
nxitjen e përdorimit racional të energjisë;

4) afatet brenda të cilave duhet të zbatohen masat 
dhe aktivitetet;
5) mjetet e nevojshme për zbatimin e masave dhe 
aktiviteteve të parashikuara dhe mënyrën e sigurimit 
të tyre; dhe
6) bartësit e aktiviteteve të veçanta.
(5) Agjencia monitoron zbatimin e NAPEE-së dhe jo 
më vonë se data 31 maj e çdo viti, i dorëzon 
Ministrisë raport vjetor për realiimin e NAPEE-së.
Ministria ia dorëzon raportin vjetor Qeverisë dhe 
Sekretariatit të Bashkësisë energjetike.

(6) Me kërkesë të Agjencisë, personat e sektorit 
publik janë të detyruar të dorëzojnë të dhëna për 
realizimin e masave dhe aktiviteteve të parashikuara 
në NAPEE për vitin paraprak, jo më vonë se data 31 
mars e vitit aktual. Agjencia dorëzon kërkesën më 
së voni deri më 31 janar të vitit rrjedhës.”
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Агенцијата го доставува барањето најдоцна до 
31 јануари во тековната година.
Член 7
(1) Советот на општината или на градот Скопје 
(во натамошниот текст: единица на локална 
самоуправа), на предлог на градоначалникот, 
а по претходно добиено позитивно мислење од 
Агенцијата, на секои три години донесува 
програма за енергетска ефикасност.
(2) Програмата за енергетска ефикасност од 
ставот (1) на овој член особено содржи:
1) податоци за потрошувачката на енергија во 
единицата на локалната самоуправа, збирно и 
по сектори;
2) анализа на спроведените мерки и 
активности од претходната програма;
3) цели за енергетска ефикасност на ниво на 
единиците на локалната самоуправа, по 
сектори;
4) мерки и активности за подобрување на 
енергетската ефикасност, по сектори;
5) рокови во кои треба да се спроведат 
одделните мерки и активности;
6) потребни средства за спроведување на 
предвидените мерки и активности, и начин на 
нивно обезбедување и
7) одговорно лице за спроведување на секоја 
од предвидените мерки или активности.

(3) Секоја од единиците на локалната 
самоуправа, најдоцна шест месеци пред 
истекот на периодот кој е опфатен со 
претходната програма, доставува на мислење 
до Агенцијата предлог програма за енергетска 
ефикасност за следниот период од три години.
(4) Во рок од 30 дена од приемот на предлог 
програмата за енергетска ефикасност од 
ставот (3) на овој член, Агенцијата доколку 
утврди дека предложената програма е во 
согласност со одредбите од овој закон и 
прописите донесени согласно со овој закон 
дава позитивно мислење. Доколку 
предложената програма не е во согласност со 
одредбите од овој закон и прописите донесени 
согласно со овој закон, Агенцијата ја известува 
единицата на локалната самоуправа дека 
истата треба да се измени, со давање на 
насоки за потребните измени.
(5) После добивањето на позитивното 
мислење од ставот (4) на овој член, советот на 
единицата на локалната самоуправа ја 
донесува програмата за енергетска 
ефикасност од ставот (1) на овој член и во рок 
од 30 дена по донесувањето јa доставува до 
Агенцијата.
(6) За спроведување на Програмата за 
енергетска ефикасност од ставот (1) на овој 

Neni 7 
(1) Këshilli i komunës ose i Qytetit të Shkupit (në 
tekstin e mëtejmë: njësia e vetëqeverisjes lokale), 
me propozim të kryetarit të komunës, e pasi të ketë 
marrë më parë mendim pozitiv nga Agjencia, çdo tre 
vjet miraton program të efikasitetit energjetik.

(2) Programi i efikasitetit energjetik nga paragrafi (1) 
i këtij neni duhet të përmbajë në veçanti:
1) të dhëna për konsumin e energjisë në njësinë e 
vetëqeverisjes lokale, në mënyrë përmbledhëse dhe 
sipas sektorëve;
2) analiza e masave dhe aktiviteteve të zbatuara nga 
programi paraprak;
3) qëllimet e efikasitet energjetik në nivel të njësive 
të vetëqeverisjes lokale, sipas sektorëve;

4) masat dhe aktivitetet për përmirësimin e 
efikasitetit energjetik, sipas sektorëve;
5) afatet brenda të cilave duhet të zbatohen masat 
dhe aktivitetet e veçanta;
6) mjetet e nevojshme për zbatimin e masave dhe 
aktiviteteve të parashikuara, dhe mënyra e sigurimit 
të tyre; dhe
7) person përgjegjës për zbatimin e secilës prej 
masave ose aktiviteteve të parashikuara.

(3) Secila nga njësitë e vetëqeverisjes vendore, jo 
më vonë se gjashtë muaj përpara përfundimit të 
periudhës së përfshirë nga programi paraprak, i 
dorëzon Agjencisë mendim ndaj programit të 
propozuar për efikasitet energjetik përperiudhën e 
ardhshme prej tre vjetësh.
(4) Agjencia, brenda 30 ditëve nga pranimi i 
propozim programi për efikasitet energjetik nga 
paragrafi (3) i këtij neni, nëse përcakton se programi 
i propozuar është në përputhje me dispozitat e këtij 
ligji dhe rregulloret e miratuara në përputhje me këtë 
ligj, jep mendim pozitiv. Nëse programi i 
propozuar nuk është në përputhje me dispozitat e 
këtij ligji dhe rregulloret e miratuara në përputhje me 
këtë ligj, Agjencia njofton njësinë e vetëqeverisjes 
lokale se i njëjti duhet të ndryshohet, duke ofruar 
udhëzime për ndryshimet e nevojshme.

(5) Pas marrjes së mendimit pozitiv nga paragrafi (4) 
i këtij neni, këshilli i njësisë së vetëqeverisjes lokale 
miraton programin e efikasitetit energjetik nga 
paragrafi (1) i këtij neni dhe ia dorëzon Agjencisë 
brenda 30 ditëve pas miratimit të tij.

(6) Për zbatimin e Programit të efikasitetit energjetik 
nga paragrafi (1) i këtij neni, këshilli i njësisë së 
vetëqeverisjes lokale, me propozim të kryetarit të 
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член, советот на единицата на локална 
самоуправа, на предлог на градоначалникот, 
донесува годишен план најдоцна 30 дена по 
донесувањето на програмата.
(7) Агенцијата го следи спроведувањето на 
мерките и активностите предвидени во 
програмите од ставот (1) на овој член и 
најдоцна до 30 април секоја година, до 
министерството доставува збирен извештај 
изготвен врз основа на доставените годишни 
планови на единиците на локалната 
самоуправа и информациите за спроведување 
на програмите.
(8) Министерството го доставува извештајот од 
ставот (7) на овој член како дел од годишниот 
извештај за реализација на НАПЕЕ до 
Секретаријатот на Енергетската заедница.
(9) Министерот кој раководи со 
министерството (во натамошниот текст: 
министерот), на предлог на Агенцијата, 
донесува Правилник со кој се пропишуваат:
1) содржината и формата на програмата од 
ставот (1) на овој член;
2) содржината и формата на обрасците и 
методологијата за пресметки потребни за 
изготвување на програмата од ставот (1) на 
овој член;
3) начинот на изработка, содржината и 
формата на годишниот план од ставот (6) на 
овој член;
4) начинот на изработка, содржината и 
формата на извештајот за спроведување на 
програмата од ставот (1) на овој член за 
претходната година и
5) начинот на доставување до Агенцијата на 
програмата, годишниот план и извештајот за 
спроведување на програмата за претходната 
година.

Член 8
Во однос на спроведувањето на овој закон, 
министерството е надлежно за:
1) изготвување и предлагање на Стратегија за 
реконструкција на згради до Владата, во 
соработка со министерството надлежно за 
работите од областа на градежништвото;
2) изготвување и предлагање на НАПЕЕ до 
Владата;
3) вршење на надзор над работата на 
Агенцијата и единиците на локалната 
самоуправа, согласно со одредбите од овој 
закон;
4) издавање на лиценци за вршење на 
енергетски контроли на големите трговци и 
лиценци за вршење на енергетски контроли на 
згради;

komunës, miraton plan vjetor jo më vonë se 30 ditë 
pas miratimit të programit.

(7) Agjencia monitoron zbatimin e masave dhe 
aktiviteteve të parashikuara në programet nga 
paragrafi (1) i këtij neni dhe, jo më vonë se data 30 
prill e çdo viti, i dorëzon Ministrisë raport 
përmbledhës të përgatitur në bazë të planeve të 
dorëzuara vjetore të njësive të vetëqeverisjes lokale 
dhe informacioneve për zbatimin e programeve.

(8) Ministria dorëzon raportin nga paragrafi (7) i këtij 
neni si pjesë të raportit vjetor për zbatimin e NAPEE-
së në Sekretariatin e Bashkësisë energjetike.

(9) Ministri që udhëheqë Ministrinë (në tekstin e 
mëtejshëm: ministri), me propozim të Agjencisë, 
miraton Rregullore me të cilën përcaktohen:

1) përmbajtja dhe forma e programit nga paragrafi 
(1) i këtij neni;
2) përmbajtja dhe forma e formulareve dhe 
metodologjisë për llogaritjet e nevojshme për 
përpilimin e programit nga paragrafi (1) i këtij neni;

3) mënyrën e përpilimit, përmbajtjen dhe formën e 
planit vjetor nga paragrafi (6) i këtij neni;

4) mënyrën e përpilimit, përmbajtjen dhe formën e 
raportit për zbatimin e programit nga paragrafi (1) i 
këtij neni për vitin paraprak dhe

5) mënyrën e dorëzimit në Agjenci të programit, 
planit vjetor dhe raportit për zbatimin e programit për 
vitin paraprak.

Neni 8 
Në lidhje me zbatimin e këtij ligji, Ministria është 
kompetente për:
1) përpilimin dhe propozimin e Strategjisë për 
rekonstruksionin e ndërtesave pranë Qeverisë, në 
bashkëpunim me Ministrinë kompetente për punët 
në fushën e ndërtimtarisë;
2) përpilimin dhe propozimin e NAPEE-së në 
Qeverinë;
3) ushtrimin e mbikëqyrjes së punës së Agjencisë 
dhe të njësive të vetëqeverisjes lokale, në përputhje 
me dispozitat e këtij ligji;

4) lëshimin e licencave për ushtrimin e kontrolleve 
energjetike të tregtarëve të mëdhenj dhe licencave 
për ushtrimin e kontrolleve energjetike të 
ndërtesave;
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5) издавање на овластувања за енергетските 
контролори на големите трговци и 
овластувања за енергетските контролори на 
згради;
6) водење на регистар на овластени 
енергетски контролори и регистар на носители 
на лиценци за вршење на енергетски контроли 
и
7) вршење на други надлежности согласно со 
одредбите од овој закон.

Член 9
Во однос на спроведувањето на овој закон, 
Агенцијата е надлежна за:
1) предлагање на мерки за реализација на 
политиките на енергетската ефикасност;
2) поднесување на иницијативи, како и 
предлагање и координирање на студии и 
проекти за подобрување на енергетска 
ефикасност;
3) давање на стручна поддршка при подготовка 
на подзаконски акти кои произлегуваат од овој 
закон;
4) спроведување на анализи за утврдување на 
предлог-цели за енергетска ефикасност на 
ниво на Република Северна Македонија;
5) давање на стручна поддршка при 
подготовката на НАПЕЕ;
6) следење и известување за спроведувањето 
на НАПЕЕ;
7) издавање на решенија за избор на правни 
лица за спроведување на обуки за енергетски 
контролори и обуки за усовршување на 
енергетски контролори, како и следење на 
нивната работа;
8) изработка на програма за обука за 
енергетски контролори и програма за обука за 
усовршување на енергетски контролори;
9) давање на стручна поддршка на единиците 
на локална самоуправа или други државни 
органи при изработка на програми и мерки за 
подобрување на енергетската ефикасност;
10) воспоставување, управување, одржување 
и надградување на информацискиот систем за 
следење и управување со потрошувачката на 
енергија кај лицата од јавниот сектор (во 
натамошниот текст: Информациски систем), 
како и спроведување на обуки за назначени 
лица;
11) воспоставување, управување, одржување 
и надградување на електронска алатка за 
следење и верификација достапна на интернет 
(во натамошниот текст: МВП алатка), како и 
спроведување на обуки за назначени лица и
12) вршење на други работи согласно со 
одредбите од овој закон.

5) lëshimin e autorizimeve për kontrollorët e 
energjisë për tregtarët e mëdhenj dhe autorizimet 
për kontrollorët energjetikë të ndërtesave;

6) mbajtja e regjistrit të kontrollorëve të autorizuar 
energjetikë dhe regjistrit të bartësve të licencuar për 
ushtrimin e kontrolleve energjetike dhe

7) ushtrimin e kompetencave të tjera në përputhje 
me dispozitat e këtij ligji.

Neni 9
Në lidhje me zbatimin e këtij ligji, Agjencia është 
kompetente për:
1) propozimin e masave për realizimin e politikave të 
efikasitetit energjetik;
2) parashtrimin e iniciativave, si dhe propozimin dhe 
koordinimin e studimeve dhe projekteve për 
përmirësimin e efikasitetit energjetik;

3) ofrimin e mbështetjes profesionale në përgatitjen 
e akteve nënligjore që rezultojnë nga ky ligj;

4) zbatimin e analizave për përcaktimin e propozim-
qëllimeve të efikasitetit energjetik në nivel të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut;
5) ofrimin e mbështetjes profesionale në përgatitjen 
e NAPEE;
6) monitorimin dhe njoftimin për zbatimin e NAPEE;

7) lëshimin e aktvendimeve për përzgjedhjen e 
personave juridikë për zbatimin e trajnimeve për 
kontrollorët energjetikë dhe trajnimeve për 
përsosjen e kontrollorëve energjetikë, si dhe 
monitorimin e punës së tyre;
8) përpilimin e programit për trajnim për kontrollorët 
energjetik dhe programit për trajnimin e përsosjes së 
kontrollorëve energjetikë;
9) ofrimin e mbështetjes profesionale për njësitë e 
vetëqeverisjes lokale ose organet e tjera shtetërore 
në përpilimin e programeve dhe masave për 
përmirësimin e efikasitetit energjetik;
10) vendosjen, menaxhimin, mirëmbajtjen dhe 
përmirësimin e sistemit informatik për monitorimin 
dhe menaxhimin e konsumit të energjisë te personat 
nga sektori publik (në teksin e mëtejmë: Sistemi 
informatik), si dhe zbatimin e trajnimeve për 
personat e emëruar;

11) vendosjen, menaxhimin, mirëmbajtjen dhe 
sendërtimin e veglës elektronike për monitorimin 
dhe verifikimin e disponueshëm në internet (në 
tekstin e mëtejmë: vegla MVP), si dhe zbatimi i 
trajnimeve për personat e emëruar dhe
12) ushtrimin e punëve të tjera në përputhje me 
dispozitat e këtij ligji.
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Член 10
(1) Зградите кои се во сопственост и се 
користат од страна на лицата од јавниот сектор 
на државно ниво мораат да ги исполнуваат 
минималните барања за енергетски 
карактеристики на згради пропишани согласно 
овој закон и прописите донесени согласно со 
овој закон.
(2) Министерството, во соработка со Службата 
за општи и заеднички работи при Владата, 
подготвува список на зградите со вкупна 
корисна подна површина над 250 m2 кои не ги 
исполнуваат минималните барања за 
енергетски карактеристики, кои се во 
сопственост и се користат од страна на лицата 
од јавниот сектор на државно ниво, со исклучок 
на зградите наведени во членот 37 од овој 
закон. Списокот се објавува на веб- страницата 
на министерството.
(3) За потребите на изготвување на списокот 
од ставот (2) на овој член, Службата за општи 
и заеднички работи при Владата доставува 
барање за доставување на податоци до 
лицата од јавниот сектор на државно ниво, 
особено за податоци за енергетските 
карактеристики, годината на изградба и 
вкупната корисна подна површина на зградата, 
кои се должни да ги достават бараните 
податоци во рок од 60 дена од денот на 
доставување на барањето.
(4) Списокот од ставот (2) на овој член особено 
ги содржи следниве податоци:
1) вкупна корисна подна површина, изразена 
во m2 и
2) енергетските карактеристики или други 
релевантни енергетски податоци за 
соодветната зграда.
(5) Министерството, во соработка со Службата 
за општи и заеднички работи при Владата, 
подготвува предлог план за реконструкција на 
згради кои ги користат лицата од јавниот 
сектор на државно ниво, кој на годишно ниво 
опфаќа реконструкција на најмалку 1% од 
вкупната корисна подна површина на зградите 
објавени во списокот од ставот (2) на овој член.

(6) Планот за реконструкција на згради од 
ставот (5) од овој член се однесува на период 
од три години и во него се наведуваат зградите 
кои се предмет на реконструкција, 
информации за зградата, лицето од јавниот 
сектор на државно ниво кое е корисник, 
локацијата и сопственикот на зградата, како и 
динамика со приоритет на реконструкција.
(7) Владата, на предлог на министерството, го 
донесува Планот за реконструкција на згради 
од ставот (5) на овој член.

Neni 10
(1) Ndërtesat që janë në pronësi dhe në përdorim të 
personave nga sektori publik në nivel shtetëror 
duhet të plotësojnë kërkesat minimale për 
karakteristikat energjetike të ndërtesave të 
parashikuara në përputhje me këtë ligj dhe 
rregulloret e miratuara në përputhje me këtë ligj.

(2) Ministria, në bashkëpunim me Shërbimin e 
punëve të përgjithshme dhe të përbashkëta të 
Qeverisë, përgatit listën e ndërtesave me sipërfaqe 
të përgjithshme të dobishme të dyshemesë mbi 250 
m2, që nuk plotësojnë kërkesat minimale për 
karakteristikat energjetike, të cilat zotërohen dhe 
përdoren nga subjektet e sektorit publik në nivel 
shtetëror, me përjashtim të ndërtesave të 
përmendura në nenin 37 të këtij ligji. Lista publikohet 
në ueb-faqen e Ministrisë.

(3) Për nevojat e përgatitjes së listës nga paragrafi 
(2) i këtij neni, Shërbimi i punëve të përgjithshme 
dhe të përbashkëta i Qeverisë do të dorëzojë 
kërkesë për dorëzimin e të dhënave për personat 
nga sektori publik në nivel shtetëror, veçanërisht për 
të dhënat mbi karakteristikat energjetike, vitin e 
ndërtimit dhe sipërfaqen e përgjithshme të dobishme 
të katit  të ndërtesës,që janë të detyruar t'i dorëzojnë 
të dhënat e kërkuara brenda 60 ditëve nga dita e 
dorëzimit të kërkesës.

(4) Lista nga paragrafi (2) i këtij neni në veçanti i 
përmban të dhënat si vijon:
1) sipërfaqen e përgjithshme të dobishme të 
dyshemesë, e shprehur në m2 dhe
2) karakteristikat energjetike ose të dhëna të tjera 
relevante energjetike për ndërtesën përkatëse.

(5) Ministria, në bashkëpunim me Shërbimin e 
punëve të përgjithshme dhe të përbashkëta të 
Qeverisë, përgatit propozim-planin për 
rekonstruksionin e ndërtesave që përdoren nga 
personat e sektorit publik në nivel shtetëror, që në 
nivel vjetor përfshin rekonstruksionin e të paktën 1% 
të sipërfaqes së përgjithshme të dobishme të 
dyshemesë të ndërtesave të publikuara në listën 
nga paragrafi (2) i këtij neni.
(6) Plani për rekonstruksionin e ndërtesave nga 
paragrafi (5) të këtij neni ka të bëjë me periudhën 
prej tre viteve dhe në të do të përmenden ndërtesat 
që i nënshtrohen rekonstruksionit, informacione për 
ndërtesën, personin nga sektori publik në nivel 
shtetëror që është përdorues, vendndodhjen dhe 
pronarin e ndërtesës, si dhe dinamikën me prioritet 
të rekonstruksionit.
(7) Qeveria, me propozim të Ministrisë, miraton 
Planin për rekonstruksionin e ndërtesave nga 
paragrafi (5) i këtij neni.
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(8) При изработка на планот за реконструкција 
на згради од ставот (5) на овој член, се земаат 
предвид целите и мерките предвидени со 
НАПЕЕ и Стратегијата за реконструкција на 
згради од членот 31 од овој закон.
(9) Средствата за спроведување на планот за 
реконструкција на згради од ставот (5) од овој 
член се обезбедуваат од Буџетот на 
Република Северна Македонија и од други 
извори, согласно со закон.
(10) Лицата од јавниот сектор, вклучувајќи ги и 
лицата од јавен сектор на државно ниво кои 
користат згради кои не се опфатени со 
списокот од ставот (2) на овој член, врз основа 
на спроведена енергетска контрола на згради, 
можат да ја унапредат енергетската 
ефикасност, преку спроведување на целите и 
мерките од извештајот за спроведената 
енергетска контрола согласно со членот 38 од 
овој закон.

Информациски систем за следење и 
управување со потрошувачката на енергија

Член 11
(1) Лицата од јавниот сектор се должни да ја 
следат и да управуваат со потрошувачката на 
енергија во зградите или градежните единици 
во коишто ја вршат дејноста на начин на кој се 
остварува заштеда на енергија, како и да ги 
спроведуваат пропишаните мерки за 
подобрување на енергетската ефикасност за 
кои се одговорни согласно НАПEE, програмите 
и годишните планови.
(2) Единиците на локалната самоуправа, 
покрај обврските од ставот (1) на овој член, се 
должни да ја следат и да управуваат со 
потрошувачката на енергија во јавното 
осветлување на начин на кој се остварува 
заштеда на енергија.
(3) Со цел исполнување на обврските од 
ставовите (1) и (2) од овој член, Агенцијата го 
воспоставува и одржува Информацискиот 
систем.
(4) Информацискиот систем особено содржи 
податоци за потрошувачка на енергија и 
трошоци за потрошената енергија во зградите 
или градежните единици во кои лицата од 
јавниот сектор ја вршат дејноста, односно за 
јавното осветлување, нивни општи 
карактеристики, како и климатолошки 
податоци потребни за пресметување на 
енергетските карактеристики на зградите. На 
предлог на Агенцијата, министерот со 
Правилник за информациски систем поблиску 
ги пропишува:

(8) Gjatë përgatitjes së planit për rekonstruksionin e 
ndërtesave nga paragrafi (5) i këtij neni, do të 
merren parasysh qëllimet dhe masat e parashikuara 
nga NAPEE dhe Strategjia për rekonstruksionin e 
ndërtesave nga neni 31 i këtij ligji.
(9) Mjetet për zbatimin e planit për rekonstruksionin 
e ndërtesave nga paragrafi (5) i këtij neni do të 
sigurohen nga Buxheti i Republikës së Maqedonisë 
së Veriut dhe nga burime të tjera, në përputhje me 
ligjin.
(10) Personat nga sektori publik, duke përfshirë 
personat nga sektori publik në nivel shtetëror që 
përdorin ndërtesa që nuk janë përfshirë me listën 
nga paragrafi (2) i këtij neni, në bazë të kontrollit të 
zbatuar energjetik të ndërtesave, mund të avancojnë 
efikasitetin energjetik duke zbatuar qëllimet dhe 
masat e raportit për kontrollin e zbatuar energjetik në 
përputhje me nenin 38 të këtij ligji.

Sistemi informatik për monitorimin dhe menaxhimin 
e konsumit të energjisë

Neni 11
(1) Personat nga sektori publik janë të detyruar të 
monitorojnë dhe menaxhojnë konsumin e energjisë 
në ndërtesat ose njësitë ndërtimore në të cilat ata 
ushtrojnë veprimtarinë në mënyrë që të arrijnë 
kursimin e energjisë, si dhe të zbatojnë masat e 
përcaktuara për përmirësimin e efikasitetin 
energjetik për të cilën ata janë përgjegjës në 
përputhje me NAPEE, programet dhe planet vjetore.

(2) Njësitë e vetëqeverisjes lokale, përveç 
detyrimeve nga paragrafi (1) i këtij neni, janë të 
detyruara të monitorojnë dhe menaxhojnë konsumin 
e energjisë në ndriçimin publik në mënyrë që të 
arrihet kursimi i energjisë.
(3) Me qëllim të përmbushjes së detyrimeve nga 
paragrafët (1) dhe (2) të këtij neni, Agjencia vendosë 
dhe mirëmban Sistemin informatik.

(4) Sistemi informatik duhet të përmbajë në veçanti 
të dhëna për konsumin e energjisë dhe kostot për 
energjinë e konsumuar në ndërtesat ose njësitë 
ndërtimore në të cilat personat nga sektori publik 
ushtrojnë veprimtarinë, respektivisht për ndriçimin 
publik, karakteristikat e tyre të përgjithshme, si dhe 
të dhënat klimatologjike të nevojshme për llogaritjen 
e karakteristikave energjetike të ndërtesave. Me 
propozim të Agjencisë, ministri me Rregullore për 
sistemin informatik i përcakton më nga afër :

1) mënyrën e vendosjes, menaxhimit dhe 
mirëmbajtjes së Sistemit informatik;
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1) начинот на воспоставување, водење и 
одржување на Информацискиот систем;
2) содржината, формата и видот на податоци 
кои корисниците на Информацискиот систем ги 
прибираат, внесуваат и верифицираат;
3) начинот, постапката и роковите за 
внесување и верификација на податоците во 
Информацискиот систем;
4) начинот на користење, објавување и 
пристап до информациите од Информацискиот 
систем;
5) начин на спроведување на обука за 
назначени лица кај лицата од јавниот сектор и
6) индикативна листа на лица од јавниот сектор 
кои имаат обврска за внесување на податоци 
во Информацискиот систем.
(5) Лицата од јавниот сектор определени со 
Правилникот за информациски систем 
согласно со ставот (4) точка 6) на овој член, се 
должни да определат одговорни лица од редот 
на своите вработени или да ангажираат 
надворешно стручно лице, кои имаат обврска 
да:
1) управуваат со производството на енергија 
во зградите и градежните единици во кои 
вршат активности, доколку такво производство 
постои;
2) внесуваат податоци во Информацискиот 
систем за месечната потрошувачка на енергија 
за секоја зграда или градежна единица во која 
лицата од јавниот сектор ја вршат дејноста 
односно за јавното осветлување и
3) внесуваат податоци во Информацискиот 
систем за трошоци за потрошената енергија.

(6) Управата за хидрометеоролошки работи е 
должна од редот на своите вработени да 
определи одговорно лице задолжено за 
внесување на климатолошките податоци во 
Информацискиот систем, најмалку еднаш 
годишно.

Член 12
(1) Со цел следење на реализација на 
мерките за енергетска ефикасност, Агенцијата 
ја воспоставува и одржува МВП алатката.
(2) Во зависност од исполнетоста на 
критериумите по однос на видот на 
спроведената мерка за енергетска 
ефикасност, остварените заштеди на енергија 
и вкупната корисна подна површина на 
зградата, лицата од јавниот сектор, 
давателите на енергетски услуги и 
енергетските контролори имаат обврски да 
внесуваат податоци во МВП алатката.

2) përmbajtjen, formën dhe llojin e të dhënave që 
përdoruesit e Sistemit informatik i mbledhin, 
vendosin dhe verifikojnë;
3) mënyrën, procedurën dhe afatet për regjistrimin 
dhe verifikimin e të dhënave në Sistemin informatik;

4) mënyrën e përdorimit, publikimit dhe qasjes në 
informacionet nga Sistemi informatik;

5) mënyra e zbatimit të trajnimit për personat e 
emëruar te personat e sektorit publik dhe
6) listë indikative të personave nga sektori publik, të 
cilët kanë detyrimin të vendosin të dhëna në 
Sistemin informatik.
(5) Personat nga sektori publik të përcaktuar nga 
Rregullorja për sistemin informatik në përputhje me 
paragrafin (4) pika 6) të këtij neni janë të detyruar të 
përcaktojnë personat përgjegjës nga radhët e 
punëmarrësve të tyre ose të angazhojnë një ekspert 
të jashtëm, të cilët kanë detyrimin të:

1) menaxhojnë prodhimin e energjisë në ndërtesat 
dhe njësitë ndërtimore në të cilat ata ushtrojnë 
veprimtari, nëse një prodhim i tillë ekziston;

2) vendosin të dhëna në Sistemin informatik për 
konsumin mujor të energjisë për çdo ndërtesë ose 
njësi ndërtimore në të cilën personat nga sektori 
publik ushtrojnë veprimtarinë, respektivisht për 
ndriçimin publik; dhe
3) vendosjen e të dhënave në Sistemin informatik 
për kostot e energjisë së konsumuar.

(6) Drejtoria e punëve hidrometeorologjike është i 
detyruar nga radhët e të punësuarve të saj të caktojë 
një person përgjegjës për vendosjen e të dhënave 
klimatologjike në Sistemin informatik , të paktën një 
herë në vit.

Neni 12
(1) Me qëllim të monitorimit të realizimit të 
masave të për efikasitetit energjetik, Agjencia 
vendosë dhe mirëmban veglën MVP.
(2) Në varësi të përmbushjes së kritereve në 
lidhje me llojin e masës së zbatuar të efikasitetit 
energjetik, kursimet e arritura të energjisë dhe 
sipërfaqja e përgjithshme e dobishme e dyshemesë 
së ndërtesës, subjektet e sektorit publik, ofruesit e 
shërbimeve energjetike dhe kontrolluesit energjetik 
kanë detyrime për të vendosur të dhëna në veglën 
MVP.

(3) Me propozimin e Agjencisë, ministri me 
Rregulloren për veglën MVP i përcakton më nga 
afër:
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(3) На предлог на Агенцијата, министерот 
со Правилник за МВП алатката поблиску ги 
пропишува:
1) постапките и техничките параметри за 
воспоставување и надградување на МВП 
алатката според ниво на пристап;
2) поблиските критериуми од ставот (2) на овој 
член;
3) содржината, формата и видот на податоци 
кои се прибираат и внесуваат во МВП 
алатката;
4) начинот, постапката и роковите за 
внесување и верификација на податоците во 
МВП алатката;
5) начинот на користење, објавување и 
пристап до информациите од МВП алатката;
6) методологија за пресметка на заштедите на 
енергија како резултат на спроведените 
мерките за енергетска ефикасност;
7) методологија за пресметка на постигнатите 
заштеди на енергија преку давање на 
енергетски услуги;
8) постапка за верификација на заштедите;
9) начинот на кој податоците од МВП алатката 
може да се применат при изработка на НАПЕЕ, 
програми и годишните планови и
10) начин на спроведување на обука за 
назначени лица кај лицата од јавниот сектор.

(4) За целите на внесување на податоци во 
МВП алатката, лицата од јавниот сектор 
назначуваат одговорно лице.
(5) При изготвување на извештаите за 
реализација на НАПЕЕ, како и при следењето 
на спроведувањето на мерките и активностите 
предвидени во програмите и плановите за 
енергетска ефикасност на единиците на 
локална самоуправа пропишани согласно овој 
закон и прописите донесени согласно овој 
закон, Агенцијата ги користи податоците од 
МВП алатката.

Член 13
(1) При набавка на производи што користат 
енергија и кои се предмет на енергетско 
означување согласно овој закон и прописите 
донесени согласно овој закон, чијашто 
вредност е повисока од 70.000 евра во 
денарска противвредност, лицата од јавниот 
сектор на државно ниво се должни во 
техничката спецификација да ја наведат 
најниската прифатлива класа на енергетска 
ефикасност на производите кои се предмет на 
набавката, доколку тоа е економски оправдано 
и технички соодветно, при тоа водејќи сметка 
за конкуренцијата помеѓу економските 

1) procedurat dhe parametrat teknikë për vendosjen 
dhe sendërtimin e veglës MVP sipas nivelit të 
qasjes;
2) kriteret më të afërta nga paragrafi (2) i këtij neni;

3) përmbajtja, forma dhe lloji i të dhënave që 
mblidhen dhe vendosen në veglën MVP;

4) mënyra, procedura dhe afatet për vendosjen dhe 
verifikimin e të dhënave në veglën MVP;

5) mënyrën e përdorimit, publikimit dhe qasjes deri 
te informacionet nga vegla MVP;
6) metodologjinë për llogaritjen e kursimit të 
energjisë si rezultat i masave të zbatuara për 
efikasitet energjetik;
7) metodologjinë për llogaritjen e kursimeve të 
arritura të energjisë nëpërmjet ofrimit të shërbimeve 
energjetike;
8) procedura e verifikimit të kursimeve;
9) mënyra në të cilën të dhënat nga vegla MVP 
mund të zbatohen në përgatitjen e NAPEE, 
programeve dhe planeve vjetore; dhe
10) mënyra e zbatimit të trajnimit për personat e 
emëruar te personat nga sektori publik.

(4) Për qëllimet e vendosjes së të dhënave në 
veglën MVP, personat nga sektori publik emërojnë 
person përgjegjës.
(5) Gjatë përgatitjes së raporteve për realizimin 
e NAPEE-së, si dhe gjatë monitorimit të zbatimit të 
masave dhe aktiviteteve të parashikuara në 
programet dhe planet për efikasitet energjetik të 
njësive të vetëqeverisjes lokale të përcaktuara në 
përputhje me këtë ligj dhe rregulloret e miratuara në 
përputhje me këtë ligj, Agjencia do të përdorë të 
dhënat nga vegla MVP.

Neni 13
(1) Gjatë furnizimit të produkteve që përdorin energji 
dhe që i nënshtrohen shënimit energjetik në 
përputhje me këtë ligj dhe rregulloret e miratuara në 
përputhje me këtë ligj, vlera e të cilave është më e 
lartë se 70.000 EUR në kundërvlerë në denarë, 
personat nga sektori publik në nivel shtetëror janë të 
detyruar të përmendin në specifikimin teknik klasën 
më të ulët të pranueshme të efikasitetit energjetik të 
produkteve që i nënshtrohen furnizimit, nëse kjo 
është e justifikuar ekonomikisht dhe teknikisht e 
përshtatshme, duke marrë parasysh konkurrencën 
midis operatorëve ekonomikë në zbatimin e 
furnizimit publik.
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оператори при спроведувањето на јавната 
набавка.
(2) При набавка на производи што користат 
енергија и кои не се предмет на енергетско 
означување согласно овој закон и прописите 
донесени согласно овој закон, чијашто 
вредност е повисока од 70.000 евра во 
денарска противвредност, лицата од јавниот 
сектор на државно ниво се должни да 
набавуваат производи со најниско ниво на 
енергетска ефикасност утврдено со 
методологијата пропишана со Правилникот од 
ставот (5) на овој член, доколку тоа е 
економски оправдано и технички соодветно, 
при тоа водејќи сметка за конкуренцијата 
помеѓу економските оператори при 
спроведувањето на јавната набавка.
(3) При набавки на услуги и работи со 
вредност повисока од 70.000 евра во денарска 
противвредност, лицата од јавниот сектор на 
државно ниво се должни да ги обврзат 
понудувачите, при извршувањето на услугите 
или работите кои се предмет на јавната 
набавка да користат само производи кои ги 
задоволуваат барањата наведени во 
ставовите (1) и (2) на овој член. Оваа обврска 
се однесува исклучиво на нови производи кои 
се набавуваат од страна на понудувачите, 
делумно или целосно, за давање на 
предметните услуги или работи.
(4) Кога лицата од јавниот сектор на 
државно ниво набавуваат или изнајмуваат 
простории за сопствена употреба, зградите и 
градежните единици во кои се наоѓаат таквите 
простории мора да поседуваат соодветен 
сертификат за енергетски карактеристики кој 
ги исполнува минималните барања за 
енергетска ефикасност во согласност со 
Правилникот за енергетски карактеристики на 
згради.
(5) Министерот донесува Правилник со кој 
се пропишуваат:
1) најниските прифатливи класи на 
енергетска ефикасност на производите од 
ставот (1) на овој член, по групи на производи 
кои се предмет на енергетско означување 
согласно со овој закон и прописите донесени 
согласно со овој закон;
2) методологија за утврдување на нивото 
на енергетска ефикасност за производите кои 
не се предмет на енергетско означување 
согласно со овој закон и прописите донесени 
согласно овој закон и
3) најниската класа на енергетска 
ефикасност на зградите и градежните единици 
од ставот (4) на овој член.

(2) Gjatë furnizimit të produkteve që përdorin 
energji dhe që nuk i nënshtrohen shënimit energjetik 
në përputhje me këtë ligj dhe rregulloret e miratuara 
në përputhje me këtë ligj, vlera e të cilave është më 
e lartë se 70.000 EUR në kundërvlerë në denarë, 
personat nga sektori publik në nivel shtetëror janë të 
detyruar të furnizojnë produkte me nivelin më të ulët 
të efikasitetit energjetik të përcaktuar me 
metodologjinë e përcaktuar me Rregulloren nga 
paragrafi (5) i këtij neni, nëse kjo është e arsyeshme 
ekonomikisht dhe teknikisht e përshtatshme, duke 
marrë parasysh konkurrencën midis operatorëve 
ekonomikë në zbatimin e furnizimit publik.

(3) Gjatë furnizimit të shërbimeve dhe punëve 
me vlerë më të lartë se 70.000 EUR në kundërvlerë 
në denarë, personat nga sektori publik në nivel 
shtetëror janë të detyruar t'i detyrojnë ofertuesit, 
gjatë ushtrimit të shërbimeve ose punëve që janë 
objekt i furnizimit publik, të përdorin vetëm produkte 
që plotësojnë kërkesat e përmendura në paragrafët 
(1) dhe (2) të këtij neni. Ky detyrim u referohet 
ekskluzivisht produkteve të reja që furnizohen nga 
ofertuesit, pjesërisht ose plotësisht, për ofrimin e 
shërbimeve ose punëve në fjalë.

(4) Kur personat e sektorit publik furnizojnë ose japin 
me qira ambiente për përdorim personal, ndërtesat 
dhe njësitë ndërtimore në të cilat ndodhen hapësirat 
e tilla duhet të posedojnë certifikatë përkatëse për 
karakteristika energjetike që plotëson kërkesat 
minimale për efikasitet energjetik në përputhje me 
Rregulloren për karakteristikat energjetike të 
ndërtesave.

(5) Ministri miraton një rregullore me të cilën 
përcaktohen:
1) klasat më të ulëta të pranueshme të efikasitetit 
energjetik të produkteve nga paragrafi (1) i këtij neni, 
nga grupet e produkteve që janë lëndë e shënimit 
energjetik në përputhje me këtë ligj dhe rregulloret e 
miratuara në përputhje me këtë ligj; 
2) metodologjia për përcaktimin e nivelit të 
efikasitetit energjetik për produktet që nuk janë 
lëndë e shënimit energjetik në përputhje me këtë ligj 
dhe rregulloret e miratuara në përputhje me këtë ligj; 
dhe 
3) klasa më e ulët të efikasitetit energjetik të 
ndërtesave dhe njësive ndërtimore, nga paragrafi (4) 
i këtij neni”.

Neni 14 
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Член 14
(1) Владата на предлог на министерството, 
донесува Уредба со која се утврдува 
обврзувачка шема за енергетска ефикасност 
(во натамошниот текст: ОШЕЕ) за 
постигнување  на  заштеди  во  финалната  
потрошувачка  на  енергија,  која операторите 
на системите за дистрибуција и/или 
снабдувачите со енергија (во натамошниот 
текст обврзани страни со ОШЕЕ) се должни да 
ја применат.
(2) ОШЕЕ особено содржи:
1) определување на обврзаните страни со 
ОШЕЕ;
2) методологија за пресметка на годишни 
заштеди во потрошувачката на финална 
енергија, за секој тип на енергент од 
обврзаните страни со ОШЕЕ посебно;
3) точно определени цели на годишни 
заштеди во потрошувачката на финалната 
енергија, за секој тип на енергент за секоја од 
обврзаните страни со ОШЕЕ посебно;
4) мерки со кои се достигнуваат целите за 
енергетска ефикасност утврдени со ОШЕЕ и
5) начини за известување од страна на 
обврзаните страни со ОШЕЕ, како и начини за 
следење и верификација на заштедите од 
страна на Агенцијата.
(3) Ако обврзаните страни со ОШЕЕ не ги 
преземат мерките за постигнување на 
определените цели на годишни заштеди се 
должни да извршат плаќање на парични 
средства во износ определен согласно со 
прописите со кои се уредува работењето на 
Фондот за енергетска ефикасност.
(4) Целите за заштеда во потрошувачката 
на финална енергија, методологијата за 
пресметка на годишните заштеди и 
референтниот период за утврдувањето на 
целите утврдени во уредбата од ставот (1) на 
овој член, мора да се во согласност со 
преземените обврски со ратификуваните 
меѓународни договори.
(5) Со уредбата од ставот (1) на овој член, 
Владата може да пропише и алтернативни 
мерки за достигнување на целите за заштеди 
во потрошувачката на финална енергија кои се 
утврдени со ОШЕЕ, при тоа определувајќи кој 
дел од целите за заштеди е планирано да се 
достигне со примена на алтернативните мерки.
(6) Средствата за реализација на 
алтернативните мерки може да се обезбедат 
преку донации, буџетот на Република Северна 
Македонија и од други извори. Во случаите 
кога Владата обезбедува финансиска 
поддршка во врска со реализација на 

(1) Qeveria, me propozim të Ministrisë, miraton 
Urdhëresën për përcaktimin e skemës detyruese të 
efikasitetit energjetik (në tekstin e mëtejmë: SOEE) 
për arritjen e kursimeve në konsumin përfundimtar 
të energjisë, të cilën janë të detyruar ta zbatojnë 
operatorët e sistemeve të shpërndarjes dhe/ose 
furnizuesit e energjisë (në tekstin e mëtejmë: palët e 
obliguara me SOEE-në).

(2) SOEE-ja në veçanti duhet të përmbajë:
1) përcaktimin e palëve të obliguara me SEEE-
në;
2) metodologjinë për llogaritjen e kursimeve 
vjetore në konsumin përfundimtar të energjisë, për 
çdo lloj energjie nga palët e obliguara me SOEE-në 
veç e veç;
3) qëllime të përcaktuara saktë të kursimeve 
vjetore në konsumin përfundimtar të energjisë, për 
çdo lloj energjie për secilën nga palët e detyruara me 
SOEE-në veç e veç;
4) masat me të cilat arrihen qëllimet e efikasitetit 
energjetik të përcaktuara nga SOEE dhe
5) mënyrat e njoftimit nga palët e obliguara me 
SOEE-në, si dhe mënyrat e monitorimit dhe 
verifikimit të kursimeve nga Agjencia.

(3) Nëse palët e obliguara me SOEE-në nuk i 
ndërmarrin masat për të arritur qëllimet e 
përcaktuara të kursimeve vjetore, ato janë të 
detyruara të bëjnë pagesën e parave në dorë në 
shumën e përcaktuar në përputhje me rregulloret që 
rregullojnë funksionimin e Fondit të efikasitetit 
energjetik.
(4) Qëllimet për kursimin në konsumin e 
energjisë përfundimtare, metodologjia për llogaritjen 
e kursimeve vjetore dhe periudha e referencës për 
përcaktimin e qëllimeve të përcaktuara në 
urdhëresën nga paragrafi (1) i këtij neni, duhet të 
jenë në përputhje me detyrimet e marra përsipër nga 
marrëveshjet e ratifikuara ndërkombëtare.

(5) Me urdhëresën nga paragrafi (1) i këtij neni, 
Qeveria mund të përcaktojë edhe masa alternative 
për arritjen e qëllimeve për kursimin në konsumin e 
energjisë përfundimtare që janë përcaktuar nga 
SOEE, duke përcaktuar se cila pjesë e qëllimeve të 
kursimit planifikohet të arrihet duke zbatuar masat 
alternative.
(6) Mjetet për realizimin e masave alternative 
mund të sigurohen përmes donacioneve, buxhetit të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut dhe nga 
burime të tjera. Në rastet kur Qeveria siguron 
mbështetje financiare në lidhje me realizimin e 
masave alternative, zbatohen rregulloret e kontrollit 
të ndihmës shtetërore. 
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алтернативните мерки, се применуваат 
прописите за контрола за државна помош.
(7) Ако уредбата од ставот (1) на овој член 
ги определува операторите на системите за 
дистрибуција на енергија како обврзани страни 
со ОШЕЕ, Регулаторната комисија за 
енергетика и водни услуги (во натамошниот 
текст: Регулаторна комисија за енергетика), 
преку соодветните тарифни системи, ги 
признава оправданите трошоци во врска со 
обврските за операторите на системите за 
дистрибуција утврдени со ОШЕЕ.
(8) Агенцијата е надлежна да го следи 
спроведувањето на ОШЕЕ. Регулаторната 
комисија за енергетика е должна на барање на 
Агенцијата да достави податоци во врска со 
работењето на обврзаните страни со ОШЕЕ, 
потребни за следењето на спроведувањето на 
ОШЕЕ.
(9) Агенцијата на својата веб-страница, за 
секоја од обврзаните страни со ОШЕЕ 
посебно, ги објавува планираните и 
остварените заштеди на финалната 
потрошувачка на енергија на годишно ниво.
(10) Најдоцна до 31 јануари во тековната за 
претходната година, секоја од обврзаните 
страни со ОШЕЕ е должна да поднесе до 
Министерството и Агенцијата податоци за 
вкупните продажби на енергија, географската 
дистрибуција на продадената односно 
дистрибуираната енергија на територијата на 
целата држава, податоци за категориите на 
потрошувачи согласно Правилата за 
тарифните системи за дистрибуција каде што 
е тоа применливо, како и предлог мерки кои 
имаат за цел да ја подобрат енергетската 
ефикасност и други податоци кои се неопходни 
за спроведување на ОШЕЕ, алтернативните 
мерки и НАПЕЕ.
(11) Министерството во рок од 30 дена од 
донесувањето на уредбата од ставот (1) на 
овој член, го известува Секретаријатот на 
Енергетската заедница за мерките и начинот 
на постигнување на целите утврдени со 
уредбата.

Член 23
(1) Со цел промоција на енергетската 
ефикасност и искористување на системите за 
греење и климатизација, во мерките утврдени 
во Програмата за реализација на Стратегијата 
за развој на енергетиката која се донесува 
согласно со Законот за енергетика, се 
изготвува и процена на потенцијалот за 
примена на високоефикасно комбинирано 
производство на енергија и ефикасни системи 
за централно греење и климатизација.

(7) Nëse urdhëresa nga paragrafi (1) i këtij neni janë 
përcaktuar operatorët e sistemeve të shpërndarjes 
së energjisë si palë të obliguara me SOEE-në, 
Komisioni Rregullator i Energjetikës dhe 
Shërbimeve të Ujit (në tekstin e mëtejmë: Komisioni 
Rregullator i Energjetikës), nëpërmjet sistemeve 
përkatëse tarifore, njeh kostot e arsyetuara në lidhje 
me detyrimet për operatorët e sistemeve të 
shpërndarjes së përcaktuar me SOEE-në.

(8) Agjencia është kompetente për monitorimin 
e zbatimit të SOEE-së. Komisioni Rregullator i 
Energjetikës është i obliguar, me kërkesë të 
Agjencisë, të dorëzojë të dhëna në lidhje me 
funksionimin e palëve të obliguara me SOEE, të 
nevojshme për ndjekjen e zbatimit të SOEE-së. 

(9) Agjencia publikon në ueb-faqen e saj 
kursimet e planifikuara dhe të arritura të konsumit 
përfundimtar të energjisë në baza vjetore për secilën 
nga palët e obliguara me SOEE-në veç e veç.

(10) Jo më vonë se data 31 janar e vitit rrjedhës, 
secila nga palët e detyruara me SOEE është e 
detyruar të parashtrojë në Ministrinë dhe Agjencinë 
të dhëna për shitjet e përgjithshme të energjisë, 
shpërndarjen gjeografike të energjisë së shitur ose 
të shpërndarë në të gjithë vendin, të dhëna për 
kategoritë e konsumatorëve në përputhje me 
Rregulloret për sistemet tarifore të shpërndarjes kur 
kjo është e zbatueshme, si dhe propozim masat që 
synojnë përmirësimin e efikasitetit energjetik dhe të 
dhëna të tjera që janë të domosdoshme për zbatimin 
e SOEE, masave alternative dhe NAPEE. 

(11) Ministria, brenda 30 ditëve nga miratimi i 
urdhëresës nga paragrafi (1) të këtij neni, njofton 
Sekretariatin e Bashkësisë energjetike për masat 
dhe mënyrën e arritjes së qëllimeve të përcaktuara 
me urdhëresën.

Neni 23
(1) Me qëllim të promovimit të efikasitetit 
energjetik dhe përdorimit të sistemeve të ngrohjes 
dhe ajrit të kondicionuar, masat e përcaktuara në 
Programin për realizimin e Strategjisë së zhvillimit të 
energjetikës të miratuar në përputhje me Ligjin për 
energjetikë vlerësojnë gjithashtu potencialin për 
zbatimin e prodhimit të energjisë së kombinuar me 
efikasitet të lartë dhe sistemeve efikase për ngrohjen 
qendrore dhe ajrin e kondicionuar.
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(2) Процената од ставот (1) на овој член 
содржи и идентификување на економски 
најисплатливите решенија, анализа на 
трошоците и придобивките, врз основа на 
климатските услови, економската 
спроводливост и техничката соодветност.
(3) Министерството ја доставува 
процената од ставот (1) на овој член до 
Секретаријатот на Енергетската заедница.

Член 27
(1) Договорот за енергетски услуги се 
склучува во писмена форма помеѓу корисникот 
на енергетските услуги и ЕСКО како давател на 
енергетските услуги, согласно барањата 
утврдени со овој закон и уредбата од ставот (7) 
на овој член.
(2) Средствата за изведување на 
енергетските услуги може да ги обезбеди 
ЕСКО како давател на енергетската услуга, во 
целост или делумно, од сопствени извори, 
кредитирање или финансирање од страна на 
трети лица.
(3) Висината на трошоците за реализација 
на договорот, односно вредноста на 
вложувањето за спроведување на мерките за 
енергетска ефикасност се одредуваат и се 
плаќаат на ЕСКО како давател на енергетската 
услуга, земајќи го предвид нивото на 
подобрување на енергетската ефикасност и 
режимот на користење на енергија, утврдени 
согласно со договорот за енергетски услуги.
 (4) Во случај кога ЕСКО како давател на 
енергетската услуга ги обезбедува средствата 
за изведување на енергетските услуги, 
трошоците за реализација на договорот се 
плаќаат на ЕСКО од заштедите во трошоците 
за енергија остварени од страна на корисникот 
на енергетската услуга, во периодот согласно 
со договорот за енергетски услуги.
(5) ЕСКО можат во целост или делумно да 
го преземаат финансискиот, техничкиот и 
комерцијалниот ризик во врска со 
реализацијата на енергетските услуги и 
исполнувањето на обврските од договорот за 
енергетски услуги.
(6) Во случај кога корисник на енергетски 
услуги е правно лице кое може да се определи 
како јавен партнер согласно со Законот за 
концесии и јавно приватно партнерство, 
договорот за енергетски услуги се доделува 
како договор за воспоставување на јавно 
приватно партнерство, со примена на 
постапката пропишана согласно Законот за 
концесии и јавно приватно партнерство.

(2) Vlerësimi nga paragrafi (1) i këtij neni duhet 
të përmbajë gjithashtu identifikimin e zgjidhjeve më 
të qëndrueshme ekonomikisht, analizën kosto-
përfitim, duke u bazuar në kushtet klimatike, 
përçueshmërinë ekonomike dhe përshtatshmërinë 
teknike.
(3) Ministria ia dorëzon vlerësimin nga paragrafi 
(1) i këtij neni Sekretariatit të Bashkësisë 
energjetike.

Neni 27
(1) Marrëveshja e shërbimeve energjetike lidhet 
me formën e shkruar ndërmjet përdoruesit të 
shërbimeve energjetike dhe ESCO-s si ofrues i 
shërbimeve energjetike, në përputhje me kërkesat e 
përcaktuara nga ky ligj dhe urdhëresën nga 
paragrafi (7) i këtij neni.
(2) Mjetet për realizimin e shërbimeve 
energjetike mund të sigurohen nga ESCO si ofrues i 
shërbimit energjetik, tërësisht ose pjesërisht, nga 
burimet e veta, huadhënia ose financimi nga palë të 
treta.

(3) Shuma e kostove për zbatimin e kontratës, 
respektivisht vlera e investimit për zbatimin e 
masave të efikasitetit energjetik, do të përcaktohet 
dhe do t'i paguhet ESCO-s si ofrues i shërbimit 
energjetik, duke marrë parasysh nivelin e 
përmirësimit të efikasitetit energjetik dhe regjimit të 
përdorimit të energjisë, të përcaktuar në përputhje 
me marrëveshjen e shërbimeve  energjetike.

(4) Në rast se ESCO si ofrues i shërbimit 
energjetik siguron mjetet për realizimin e 
shërbimeve energjetike, kostot për zbatimin e 
marrëveshjes do t'i paguhen ESCO-s nga kursimet 
në kostot e energjisë të realizuara nga përdoruesi i 
shërbimit energjetik në periudhën në përputhje me 
marrëveshjen e shërbimeve energjetike.

(5) ESCO mund të marrë përsipër plotësisht ose 
pjesërisht rrezikun financiar, teknik dhe tregtar që 
lidhet me realizimin e shërbimeve energjetike dhe 
përmbushjen e detyrimeve të marrëveshjes së 
shërbimeve energjetike.

(6) Në rast se një përdorues i shërbimeve 
energjetike është person juridik që mund të caktohet 
si partner publik në përputhje me Ligjin për 
koncesionet dhe partneritetin publiko-privat, 
marrëveshja e shërbimeve energjetike jepet si 
marrëveshje për vendosjen e partneritetit publiko-
privat, duke zbatuar procedurën e përcaktuar në 
përputhje me Ligjin për koncesionet dhe partneritetin 
publiko-privat.
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(7) Владата, на предлог на 
министерството, донесува уредба со која 
подетално се уредуваат:
1) моделите на договори за енергетски 
услуги кои се користат при договарањето на 
енергетски услуги, кои особено содржат:
- предметот на договорот што опфаќа 
обем на енергетските услуги или другите 
услуги во функција на подобрување на 
енергетската ефикасност,
- утврдувањето на основната 
потрошувачка на енергија во зградите, уредите 
и постројките во согласност со овој закон и 
прописите донесени согласно со овој закон,
- одредби за обврски на загарантирана 
заштеда со примена на мерките на енергетска 
ефикасност, како и одредување на вредност на 
загарантираната заштеда,
- начин за утврдување на исполнетост на 
обврските за загарантираната заштеда,
- обемот и начинот на финансирање на 
вложувањата за реализација на договорот,
- начинот на надоместување на услугите;
2) начинот на определување на вредноста 
на договорите за енергетски услуги; и
3) потребната документација во врска со 
спроведувањето на постапките за доделување 
на договори за енергетски услуги од страна на 
јавните партнери.

(8) Во случаите од ставот (6) на овој член, 
јавните партнери се должни да ги користат 
моделите на договорите за енергетски услуги 
пропишани со уредбата од ставот (7) на овој 
член.

Член 28
(1) Агенцијата го поттикнува развојот на 
пазарот на енергетски услуги и пристапот до 
овој пазар, особено преку:
1) обезбедување јасни и лесно пристапни 
информации за достапни енергетски услуги, 
преку воспоставување на јавно достапен 
електронски систем или веб- страница, преку 
кој давателите на енергетски услуги можат да 
објавуваат информации и да ги нудат своите 
услуги или на друг начин;
 2) приготвување на модел-договори или 
делови од модел-договори за снабдување со 
енергија и договори за енергетски 
карактеристики кои се склучуваат со ЕСКО од 
страна на приватниот сектор, со посебно 
внимание на малите и средните трговци, со 
цел гарантирање на правата на корисниците 
на енергетски услуги и гарантирање на 
заштеди на енергија;

(7) Qeveria, me propozim të Ministrisë, miraton 
urdhëresë me të cilën rregullohen në mënyrë më të 
detajuar: 
1) modelet e marrëveshjeve të shërbimeve 
energjetike që përdoren në kontraktimin e 
shërbimeve energjetike, që përmbajnë në veçanti:
- lëndën e marrëveshjes që përfshin vëllimin e 
shërbimeve energjetike ose shërbimeve të tjera në 
funksion të përmirësimit të efikasitetit energjetik, 

- përcaktimin e konsumit bazë të energjisë në 
ndërtesa, pajisje dhe impiante, në përputhje me këtë 
ligj dhe rregulloret e miratuara në përputhje me këtë 
ligj,
- dispozita për detyrimet e garantuara të 
kursimit duke zbatuar masat e efikasitetit energjetik, 
si dhe duke përcaktuar vlerën e kursimeve të 
garantuara,
- mënyrën për të përcaktuar përmbushjen e 
detyrimeve për kursimet e garantuara,
- fushëveprimin dhe mënyrën e financimit të 
investimeve për zbatimin e marrëveshjes,
- mënyrën e kompensimit të shërbimeve;
2) mënyrën e përcaktimit të vlerës së 
marrëveshjeve të shërbimit energjetik; dhe
3) dokumentacionin e nevojshëm në lidhje me 
zbatimin e procedurave për dhënien e 
marrëveshjeve të shërbimeve  energjetike nga 
partnerët publikë.

(8) Në rastet nga paragrafi (6) të këtij neni, 
partnerët publikë janë të detyruar të përdorin 
modelet e marrëveshjeve të shërbimeve energjetike 
të përcaktuar me urdhëresën nga paragrafi (7) i këtij 
neni.

Neni 28
(1) Agjencia nxit zhvillimin e tregut të 
shërbimeve energjetike dhe qasjen në këtë treg, 
veçanërisht nëpërmjet:
1) sigurimit të informacioneve të qartë dhe 
lehtësisht të arritshme për shërbimet e 
disponueshme energjetike, nëpërmjet vendosjes së 
një sistemi ose ueb-faqeje të disponueshme për 
publikun, përmes së cilës ofruesit e shërbimeve 
energjetike mund të publikojnë informacione dhe të 
ofrojnë shërbimet e tyre ose në mënyrë tjetër;
 2) përgatitjen e marrëveshjeve model ose 
pjesëve të marrëveshjeve model për furnizim me 
energji dhe marrëveshjeve për karakteristikat e 
energjisë të lidhura me ESCO nga sektori privat, me 
vëmendje të veçantë ndaj tregtarëve të vegjël dhe të 
mesëm, me qëllim të garantimit të të drejtave të 
përdoruesve të shërbimeve energjetike dhe 
garantimin e kursimit të energjisë;
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3) обезбедување на информации и 
поддршка во однос на достапните финансиски 
инструменти, субвенции, донации и заеми кои 
ги нудат трети лица и можат да се искористат 
за поддршка на проекти за енергетски услуги и
4) објавување на примери на неповолни 
или проблематични одредби или делови од 
договори за снабдување со енергија и 
договори за енергетски карактеристики на 
својата веб-страница.
(2) Агенцијата го поттикнува развојот на 
пазарот на енергетски услуги и пристапот до 
овој пазар од страна на лицата од јавниот 
сектор, особено преку:
1) давање на информации и техничка 
поддршка на јавниот сектор во врска со понуди 
за енергетски услуги, особено за 
реконструкција на зградите во јавниот сектор и 
јавното осветлување;
2) обезбедување на информации за 
најдобрите практики во однос на договорите за 
енергетски услуги, вклучувајќи, доколку е 
достапно, анализа на трошоците и 
придобивките од аспект на времетраење на 
договорите;
3) спроведување на анализи и врз основ 
на наодите од истите, доставување на 
предлози до министерството и останатите 
надлежни органи за постоење на регулаторни 
или не-регулаторни бариери кои го отежнуваат 
користењето на договорите за енергетски 
услуги или примена на мерки за енергетска 
ефикасност и
4) спроведување на квалитативен преглед 
во однос на сегашниот и иден развој на 
пазарот на енергетски услуги, врз основа на 
кои предлага соодветни мерки во НАПЕЕ.
(3) Независни посредници, вклучувајќи и 
агрегатори, можат да учествуваат во развојот 
на пазарот на енергетски услуги и 
активностите на ЕСКО, како на страната на 
побарувачката така и на страна на понудата на 
енергетските услуги.
(4) Агенцијата по претходна согласност од 
министерството, објавува упатство со насоки 
во врска со договорите на енергетските услуги, 
постапките и документите за подготовка и 
започнување на постапка за избор на ЕСКО од 
страна на лицата од јавниот сектор, а особено 
од страна на единиците на локалната 
самоуправа, насоки во врска со изработката на 
физибилити и слични студии за јавно приватно 
партнерство. Агенцијата го објавува 
упатството на својата веб-страница.
(5) Доколку Агенцијата дојде до 
информации дека операторите на системите 
за дистрибуција или снабдувачите со 

3) ofrimin e informacioneve dhe mbështetjes në 
lidhje me instrumentet e disponueshme financiare, 
subvencioneve, donacioneve dhe kredive të ofruara 
nga palët e treta dhe mund të përdoren për të 
mbështetur projektet e shërbimeve energjetike dhe
4) publikimi i shembujve të dispozitave ose 
pjesëve të pafavorshme ose problematike të 
marrëveshje të furnizimit me energji dhe 
marrëveshjeve të karakteristikave energjetike në  
ueb-faqen.
(2) Agjencia nxit zhvillimin e tregut të 
shërbimeve energjetike dhe qasjen në këtë treg nga 
persona të sektorit publik, veçanërisht nëpërmjet:
1) dhënies së informacioneve dhe mbështetjes 
teknike për sektorin publik në lidhje me ofertat e 
shërbimeve energjetike, veçanërisht për 
rikonstruksionin e ndërtesave të sektorit publik dhe 
ndriçimit publik;

2) dhënien e informacioneve mbi praktikat më 
të mira në lidhje me marrëveshjet e shërbimeve 
energjetike, duke përfshirë, nëse është e mundur, 
analizën kosto-përfitim për sa i përket kohëzgjatjes 
së marrëveshjes;

3) zbatimin e analizave dhe në bazë të gjetjeve 
të tyre, paraqitjen e propozimeve pranë Ministrisë 
dhe organeve të tjera kompetente për ekzistencën e 
barrierave rregullatore ose jo rregullatore që 
vështirësojnë përdorimin e marrëveshjeve të 
shërbimeve energjetike ose zbatimin e masave për 
efikasitet energjetik; dhe

4) zbatimin e një rishikimi cilësor në lidhje me 
zhvillimin aktual dhe të ardhshëm të tregut të 
shërbimeve energjetike, mbi bazën e të cilit 
propozon masa të përshtatshme në NAPEE.
(3) Ndërmjetëses të pavarur, duke përfshirë 
agregatorët, mund të marrin pjesë në zhvillimin e 
tregut të shërbimeve energjetike dhe aktiviteteve të 
ESKO-s, si nga ana e kërkesës, ashtu edhe nga ana 
e furnizimit të shërbimeve energjetike.

(4) Agjencia, pas miratimit paraprak nga 
Ministria, publikon udhëzime me instruksione në 
lidhje me marrëveshjet e shërbimeve energjetike, 
procedurat dhe dokumentet për përgatitjen dhe 
fillimin e procedurës për zgjedhjen e ESKO-s nga 
subjektet e sektorit publik, dhe në veçanti nga njësitë 
e vetëqeverisjes lokale, udhëzime në lidhje me 
përgatitjen e fizibilitetit dhe studimeve të ngjashme 
për partneritet publiko-privat. Agjencia publikon 
udhëzimin në ueb-faqen e saj.

(5) Nëse Agjencia merr informacion se 
operatorët e sistemeve të shpërndarjes ose 
furnizuesit e energjisë elektrike ose ngrohjes dhe 
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електрична или топлинска енергија и природен 
гас или давателите на енергетски услуги го 
попречуваат нудењето или вршењето на 
енергетските услуги или кои било други мерки 
за подобрување на енергетската ефикасност 
пропишани согласно со овој закон и прописите 
донесени согласно со овој закон или го 
попречуваат развојот на пазарот за 
енергетските услуги, вклучувајќи затворање на 
пазарот за конкурентите или злоупотреба на 
доминантната позиција во спротивност со 
одредбите на применливите прописи за 
заштита на конкуренцијата, доставува 
известување до Комисијата за заштита на 
конкуренцијата.

Стратегија за реконструкција на згради
 Член 31
(1) На предлог на министерството Владата 
донесува Стратегија за реконструкција на 
згради за домување, јавни и комерцијални 
згради за период од најмалку десет години (во 
натамошниот текст: Стратегија за 
реконструкција).
(2) Со Стратегијата за реконструкција 
треба да се обезбеди ефикасно, економски 
оправдано намалување на потрошувачката на 
енергија, со примена на мерки за енергетска 
ефикасност и истовремено намалување на 
загадувањето на животната средина и 
ублажување на климатските промени.
(3) Стратегијата за реконструкција содржи:
1) преглед на националниот фонд на 
згради, врз основ на претходно изготвена 
типологија на згради;
2) идентификување трошковно-ефективни 
пристапи за реконструкција кои се релевантни 
за видот на зградата и за климатската зона; 
3) политики и мерки за подобрување на 
енергетската ефикасност при реконструкции 
на згради, вклучително и значителни 
реконструкции во фази;
4) идна перспектива која има за цел 
насочување на инвестициските одлуки од 
страна на сопствениците, градежната 
индустрија и финансиските институции и
5) процена за очекуваната заштеда на 
енергија и други придобивки.
(4) Министерството ја доставува 
Стратегијата за реконструкција на згради од 
ставот (1) на овој член до Секретаријатот на 
Енергетската заедница, најдоцна во рок од 30 
дена од денот на донесувањето.
(5) Министерството го следи 
спроведувањето на Стратегијата за 
реконструкција и на секои три години го 
известува Секретаријатот на Енергетската 

gazit natyror ose ofruesit e shërbimeve energjetike 
pengojnë ofrimin ose ushtrimin e shërbimeve 
energjetike ose çdo masë tjetër për përmirësimin e 
efikasitetit energjetik të parashikuar në përputhje me 
këtë ligj dhe rregulloret e miratuara në përputhje me 
këtë ligj ose pengojnë zhvillimin e tregut për 
shërbimet energjetike, duke përfshirë mbylljen e 
tregut për konkurrentët ose shpërdorimin e pozitës 
dominuese në kundërshtim me dispozitat e 
rregulloreve në fuqi për mbrojtjen e konkurrencës, 
ajo dorëzon njoftim pranë Komisionit për mbrojtjen e 
konkurrencës.

Strategjia e rikonstruksionit të ndërtesave
Neni 31
(1) Me propozim të Ministrisë, Qeveria miraton 
Strategjinë për rekonstruksionin e ndërtesave për 
banim, ndërtesa publike dhe komerciale për një 
periudhë prej të paktën dhjetë vjetësh (në tekstin e 
mëtejmë: Strategjia e rekonstruksionit).

(2) Strategjia e rekonstruksionit duhet të sigurojë ulje 
efikase, të justifikuar në aspektin ekonomik të 
konsumit të energjisë, duke zbatuar masat e 
efikasitetit energjetik dhe në të njëjtën kohë ulje të 
ndotjes së mjedisit jetësor dhe zbutje të 
ndryshimeve klimatike.

(3) Strategjia e rekonstruksionit duhet të përmbajë:
1) pasqyrë të fondit kombëtar të ndërtesave, 
bazuar në tipologjinë e ndërtesave të përgatitura më 
parë;
2) identifikimin e qasjeve me kosto efektive për 
rekonstruksion që janë relevante për llojin e 
ndërtesës dhe për zonën klimatike; 
3) politikat dhe masat për përmirësimin e 
efikasitetit energjetik në rekonstruksionin e 
ndërtesave, duke përfshirë rekonstruksionet e 
konsiderueshme në faza;
4) perspektiva e ardhshme që synon drejtimin e 
vendimeve për investime nga pronarët, industria 
ndërtimore dhe institucionet financiare dhe 

5) vlerësim të kursimeve të pritshme të 
energjisë dhe përfitimeve të tjera.
(4) Ministria ia dorëzon Sekretariatit të Bashkësisë 
Energjetike Strategjinë për rekonstruksion nga 
paragrafi (1) i këtij neni, jo më vonë se 30 ditë nga 
data e miratimit.

(5) Ministria monitoron zbatimin e Strategjisë për 
rekonstruksion dhe informon çdo tre vjet 
Sekretariatin e Bashkësisë Energjetike për ecurinë 
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заедница за напредокот во остварувањето на 
Стратегијата за реконструкција, како дел од 
НАПЕЕ.
(6) Во согласност со преземените обврски 
со Договорот за енергетската заедница, на 
предлог на Министерството, на секои три 
години Владата ја ревидира Стратегијата за 
реконструкција. Министерството ја доставува 
ревидираната Стратегија за реконструкција до 
Секретаријатот на Енергетската заедница како 
дел од НАПЕЕ.
(7) Средствата за изготвување на 
Стратегијата за реконструкција на згради се 
обезбедуваат од Буџетот на Република 
Северна Македонија, грантови или донации.
(8) Стратегијата за реконструкција на 
згради се објавува во „Службен весник на 
Република Северна Македонија“ и на веб 
страницата на министерството.

Член 32
(1) Заради категоризацијата на зградите, 
пропишување на минималните барања за 
енергетската ефикасност за новите згради и 
градежните единици, како и за зградите и 
градежните единици кои се предмет на 
значителна реконструкција, министерот 
донесува Правилник за енергетски 
карактеристики на зградите.
(2) Зградите се категоризираат во две 
основни категории, како згради со едноставен 
технички систем и згради со сложен технички 
систем, во зависност од намената, вкупната 
корисна подна површина и техничките системи 
во зградата.
(3) Со Правилникот за енергетски 
карактеристики на зградите се пропишува:
1) методологија за пресметка со која се 
определуваат енергетските карактеристики на 
зградите, односно градежните единици, и 
техничките системи во зграда (во натамошниот 
текст: методологија за пресметка);
2) барања за енергетската ефикасност на 
техничките системи во зграда како и зградите 
и градежните единици што се предмет на 
значителна реконструкција;
3) минималните барања за енергетските 
карактеристики на градежните елементи кои се 
дел од обвивката на зградата и кои значително 
влијаат на енергетските карактеристики при 
замена или реконструкција, подготовката на 
санитарна топла вода, употреба на техничките 
системи и осветлувањето;
4) начинот на категоризација на зградите 
во две категории, како згради со едноставен 
технички систем и згради со сложен технички 
систем;

e zbatimit të Strategjisë për rekonstruksion, si pjesë 
e NAPEE.

(6) Në përputhje me detyrimet e marra përsipër me 
Marrëveshjen për Bashkësi Energjetike, me 
propozim të Ministrisë, Qeveria rishikon çdo tre vjet 
Strategjinë për rekonstruksion. Ministria dorëzon 
Strategjinë e rishikuar për rekonstruksion në 
Sekretariatin e Bashkësisë Energjetike, si pjesë të 
NAPEE.

(7) Mjetet për përpilimin e Strategjisë për 
rekonstruksion të ndërtesave do të sigurohen nga 
Buxheti i Republikës së Maqedonisë së Veriut, 
grantet ose donacionet.
(8) Strategjia për rekonstruksion të ndërtesave 
publikohet në “Gazetën Zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut” dhe në ueb faqen e 
Ministrisë.

Neni 32
(1) Me qëllim të kategorizimit të ndërtesave, 
përcaktimin e kërkesave minimale të efikasitetit 
energjetik për ndërtesat e reja dhe njësitë 
ndërtimore, si dhe për ndërtesat dhe njësitë 
ndërtimore që i nënshtrohen rikonstruksionit të 
konsiderueshëm, ministri miraton Rregulloren për 
karakteristikat energjetike të ndërtesave.

(2) Ndërtesat kategorizohen në dy kategori 
themelore, siç janë ndërtesat me sistem teknik të 
thjeshtë dhe ndërtesat me sistem teknik kompleks, 
në varësi të qëllimit, sipërfaqes totale të dobishëm të 
dyshemesë dhe sistemeve teknike në ndërtesë.

(3) Me rregulloren për karakteristikat energjetike 
të ndërtesave përcaktohet:
1) metodologjia e llogaritjes që përcakton 
karakteristikat energjetike të ndërtesave, 
respektivisht njësive ndërtimore dhe sistemeve 
teknike në një ndërtesë (në tekstin e mëtejmë: 
metodologjia e llogaritjes);
2) kërkesat për efikasitetin energjetik të 
sistemeve teknike në një ndërtesë, si dhe ndërtesat 
dhe njësitë ndërtimore që i nënshtrohen 
rekonstruksionit të konsiderueshëm;
3) kërkesat minimale për karakteristikat 
energjetike të elementeve të ndërtesës që janë 
pjesë e mbështjelljes së ndërtesës dhe që ndikojnë 
ndjeshëm në karakteristikat energjetike gjatë 
zëvendësimit ose rekonstruksionit, përgatitjes së ujit 
të ngrohtë sanitar, përdorimit të sistemeve teknike 
dhe ndriçimit;
4) mënyrën e kategorizimit të ndërtesave në dy 
kategori, siç janë ndërtesat me sistem teknik të 
thjeshtë dhe ndërtesat me sistem teknik kompleks;
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5) начинот на контрола на усогласеноста 
на зградите и градежните единици, уреди, 
опрема и постројки со минималните барања за 
енергетска ефикасност;
 6) барања за проектирање и градба на 
нови и значителна реконструкција на постојни 
згради или градежни единици, во поглед на 
исполнување на минималните барања за 
енергетска ефикасност;
7) означувањето на зградите и градежните 
единици во поглед на нивните енергетски 
карактеристики и соодветната класа;
8) формата и содржината на потврдата за 
усогласеност на проектната документација за 
градење или значителна реконструкција со 
минималните барања за енергетска 
ефикасност;
9) формата и содржината на извештајот за 
проверката на усогласеност на проектната 
документација за градење или значителна 
реконструкција со минималните барања за 
енергетска ефикасност, кој се издава заедно 
со потврдата за усогласеност од точка 8) на 
овој став;
10) формата и содржината на 
сертификатот за енергетски карактеристики на 
зградите;
11) начинот на утврдување на случаите 
кога примената на минималните барања за 
енергетската ефикасност не е технички или 
оперативно изводлива и економски оправдана 
за време на економскиот животен век на 
зградата;
12) начин за воведување на паметни 
системи за мерење при изградба или 
значителна реконструкција на зграда и

13) начин за поттикнување на поставување 
на системи за активна контрола кои имаат за 
цел заштеда на енергија.
(4) Методологијата за пресметка од ставот 
(3) точка 1) на овој член содржи повикување на 
европски технички стандарди усвоени од 
Институт за стандардизација на Република 
Северна Македонија кои се применуваат за да 
се утврди исполнување на минималните 
барања за енергетската ефикасност на 
зградите и служи за целите на:
1) пресметување на потребната годишна 
енергија за задоволување на различните 
потреби на зградите, односно градежните 
единици поврзана со нејзината типична 
употреба;
2) пресметка на индикатори на енергетски 
карактеристики (EPI) со кои се пресметува 
енергетска ефикасност во согласност со 
усвоени стандарди и нумерички индикатори за 

5) mënyrën e kontrollit të përputhshmërisë së 
ndërtesave dhe njësive ndërtimore, aparateve, 
pajisjeve dhe impianteve me kërkesat minimale për 
efikasitet energjetik;
 6) kërkesat për projektimin dhe ndërtimin e 
rekonstruksioneve të reja dhe të rëndësishme të 
ndërtesave ose njësive ekzistuese ndërtimore, në 
drejtim të përmbushjes së kërkesave minimale për 
efikasitet energjetik;
7) përcaktimin e ndërtesave dhe njësive 
ndërtimore për sa i përket karakteristikave të tyre 
energjetike dhe klasës përkatëse;
8) formën dhe përmbajtjen e vërtetimit të 
përputhshmërisë së dokumentacionit të projektit për 
ndërtimin ose rekonstruksionin e konsiderueshëm 
me kërkesat minimale për efikasitet energjetik;

9) formën dhe përmbajtjen e raportit për 
verifikimin e përputhshmërisë së dokumentacionit të 
projektit për ndërtimin ose rekonstruksionin e 
konsiderueshëm me kërkesat minimale për 
efikasitet energjetik, i cili lëshohet së bashku me 
certifikatën e përputhshmërisë nga pika 8) e këtij 
paragrafi;
10) formën dhe përmbajtjen e certifikatës së 
karakteristikave energjetike të ndërtesave;

11) mënyrën e përcaktimit të rasteve kur zbatimi 
i kërkesave minimale të efikasitetit energjetik nuk 
është teknikisht ose operacionalisht i realizueshëm 
dhe ekonomikisht i arsyetuar gjatë jetës ekonomike 
të ndërtesës;

12) mënyrën për të vendosur sisteme të 
mençura të matjes gjatë ndërtimit ose 
rekonstruksionit të konsiderueshëm të një ndërtese 
dhe
13) mënyrën për të nxitur instalimin e sistemeve 
të kontrollit aktiv që synojnë kursimin e energjisë.

(4) Metodologjia e llogaritjes nga paragrafin (3) 
pika 1) e këtij neni përmban referencë për 
standardet teknike evropiane të miratuara nga 
Instituti për Standardizim i Republikës së 
Maqedonisë së Veriut që zbatohen për të përcaktuar 
përmbushjen e kërkesave minimale për efikasitetin 
energjetik të ndërtesave dhe i shërben qëllimeve të:

1) llogaritjes së energjisë vjetore të nevojshme 
për plotësimin e nevojave të ndryshme të 
ndërtesave, respektivisht të njësive ndërtimore që 
lidhen me përdorimin tipik të saj;

2) llogaritjes së treguesve të karakteristikave 
energjetike (EPI) që llogarisin efikasitetin energjetik 
në përputhje me standardet e miratuara dhe 



50

примарна енергија, со цел да се изрази 
енергетската ефикасност на транспарентен 
начин и во зависност од климатското подрачје;
3) начин на постигнување соодветен 
комфор во зградите и
4) пресметување на оптималното ниво на 
финансиски трошоци за исполнување на 
минималните барањата за енергетски 
карактеристики на зградите, градежните 
единици.
(5) Минималните барања за енергетска 
карактеристики за згради и градежни единици 
кои се предмет на реконструкција не се 
задолжителни доколку примената на таквите 
барања не е технички или оперативно 
изводлива и економски оправдана во однос на 
економскиот животен век на зградата, 
согласно со Правилникот за енергетски 
карактеристики на згради.
(6) Министерството врши периодична 
процена на усогласеноста на минималните 
барања за енергетски карактеристики на 
зградите и градежните единици најмалку 
еднаш на секои пет години, со цел да го 
одразуваат техничкиот напредок во 
градежниот и енергетскиот сектор.

Член 36
(1) Згради со приближно нулта 
потрошувачка на енергија претставуваат 
згради со многу високи енергетски 
карактеристики, при што им е потребно 
приближно нула или многу мало количество 
енергија, а кое се обезбедува во најголем дел 
од обновливи извори, вклучувајќи и енергија од 
обновливи извори која се произведува на 
самото место на потрошувачка или во близина 
на таквите згради.
(2) Министерството во соработка со 
министерството надлежно за работите од 
областа на градежништвото, подготвува и 
донесува план за зголемување на бројот на 
згради со приближно нулта потрошувачка на 
енергија, кој содржи:
1) начин на определување на зградите со 
приближно нулта потрошувачка на енергија, 
користејќи нумерички индикатор за користење 
на примарна енергија (во kWh/m2 на годишно 
ниво);
2) датум после кој сите нови згради кои се 
градат мораат да бидат згради со приближно 
нулта потрошувачка на енергија;
3) датум после кој сите нови згради кои се 
градат, а кои се користат или се во сопственост 
на лица од јавниот сектор мораат да бидат 
згради со приближно нулта потрошувачка на 
енергија и

treguesit numerikë për energjinë primare, me qëllim 
që të shprehet efikasiteti energjetik në mënyrë 
transparente dhe në varësi të zonës klimatike;

3) mënyra për arritjen e komoditetit përkatës në 
ndërtesat dhe
4) llogaritjen e nivelit optimal të kostove 
financiare për plotësimin e kërkesave minimale për 
karakteristikat energjetike të ndërtesave, njësive 
ndërtimore.

(5) Kërkesat minimale për karakteristikat 
energjetike për ndërtesat dhe njësitë ndërtimore që 
i nënshtrohen rekonstruksionit nuk janë të 
detyrueshme nëse zbatimi i këtyre kërkesave nuk 
është teknikisht ose operacionalisht i realizueshëm 
dhe ekonomikisht i arsyetuar në lidhje me jetën 
ekonomike të ndërtesës, në përputhje me 
Rregulloren për karakteristikat energjetike të 
ndërtesave.
(6) Ministria ushtron vlerësim periodik të 
përputhshmërisë së kërkesave minimale për 
karakteristikat energjetike të ndërtesave dhe njësive 
ndërtimore të paktën një herë në pesë vjet, në 
mënyrë që të pasqyrojë progresin teknik në sektorin 
ndërtimor dhe energjetik.

Neni 36
(1) Ndërtesat me shpenzim gati zero të 
energjisë janë ndërtesa me karakteristika shumë të 
lartë energjetike, me ç'rast u nevojitet afërsisht zero 
ose sasi shumë e vogël e energjisë, ndërsa e cila 
sigurohet në pjesën më të madhe nga burimet e 
ripërtërishme, duke përfshirë energjinë nga burimet 
e ripërtërishme që prodhohet në pikën e konsumit 
ose pranë ndërtesave të tilla.

(2) Ministria, në bashkëpunim me Ministrinë 
kompetente për punët në fushën e ndërtimtarisë, 
përgatit dhe miraton plan për rritjen e numrit të 
ndërtesave me konsum afërsisht zero të energjisë, 
që përmban:
1) mënyrën e përcaktimit të ndërtesave me 
konsum energjie afërsisht zero, duke përdorur një 
tregues numerik për përdorimin e energjisë primare 
(në kWh/m2 në vit);

2) data pas së cilës të gjitha ndërtesat e reja në 
ndërtim duhet të jenë ndërtesa me konsum afërsisht 
zero të energjisë;
3) një datë pas së cilës të gjitha ndërtesat e reja 
që ndërtohen, përdoren ose janë në pronësi të 
subjekteve të sektorit publik duhet të jenë ndërtesa 
me energji pothuajse zero; dhe
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4) посебни цели за посебни категории на 
згради со приближно нулта потрошувачка на 
енергија.
(3) Најдоцна во рок од 30 дена од денот на 
изработката на планот од ставот (2) на овој 
член, министерството го објавува на својата 
веб-страница и го доставува до 
Секретаријатот на Енергетската заедница, 
како дел од НАПЕЕ.

Член 38
(1) Со енергетската контрола на згради се 
обезбедува:
1) процена и исплатливост на можностите 
за намалување на потрошувачката на енергија 
во зградите и придружните (помошните) 
постројки и опрема на зградите;
2) издавање на сертификат за енергетски 
карактеристиките на зградата и
3) утврдување на остварените заштеди 
како резултат од примената на мерките за 
подобрување на енергетската ефикасност.
(2) Министерот донесува Правилник за 
енергетска контрола на згради со кој поблиску 
се уредува:
1) начинот на спроведувањето на 
енергетската контрола на згради, за секоја 
категорија на згради посебно (згради со 
едноставен технички систем и згради со 
сложен технички систем, согласно со 
категоризацијата пропишана со Правилникот 
за енергетски карактеристики на зградите од 
членот 32 од овој закон);
2) начинот на процена на основната 
потрошувачка на енергија;
3) содржината и формата на извештајот за 
спроведена енергетската контрола на згради;
4) методологија за пресметка, мерење и 
верификација на заштедата на енергија кај 
зградите;
5) содржината и формата на извештајот за 
спроведена енергетска контрола и начин на 
подготовка на извештајот;
6) основните елементи на програмата и 
начинот на спроведување на обука, како и 
постапката за полагање на стручен испит за 
енергетски контролори на згради;
7) основни елементи на програмата за 
усовршување на енергетските контролори;
8) начинот, постапката и поблиските 
услови за избор на правни лица што вршат 
обуки за енергетски контролори на згради;

9) содржината и формата на барањето за 
издавање, продолжување и признавање на 
овластување за енергетски контролор на 
згради, како и потребната документација;

4) qëllime të veçanta për kategori të veçanta 
ndërtesash me konsum afërsisht zero të energjisë.

(3) Jo më vonë se 30 ditë nga data e përgatitjes 
së planit nga paragrafi (2) i këtij neni, Ministria do ta 
publikojë atë në ueb-faqen e saj dhe do ta dorëzojë 
atë në Sekretariatin e Bashkësisë energjetike, si 
pjesë e NAPEE.

Neni 38
(1) Me kontrollin energjetik të ndërtesave 
sigurohet:
1) vlerësimin dhe shpagueshmëria e 
mundësive për reduktimin e konsumit të energjisë 
në ndërtesa dhe objektet dhe pajisjet shoqëruese 
(ndihmëse) të ndërtesave;
2) lëshimin e certifikatës për karakteristikat 
energjetike të ndërtesës dhe
3) përcaktimin e kursimeve të arritura si rezultat 
i zbatimit të masave për përmirësimin e efikasitetit 
energjetik.
(2) Ministri miraton Rregulloren për kontrollin 
energjetik të ndërtesave, me të cilën rregullohet nga 
afër:
1) mënyrën e zbatimit të kontrollit energjetik të 
ndërtesave, për secilën kategori ndërtesash veç e 
veç (ndërtesa me sistem teknik të thjeshtë dhe 
ndërtesa me sistem teknik kompleks, në përputhje 
me kategorizimin e përcaktuar nga Rregullorja për 
karakteristikat energjetike të ndërtesave nga neni 32 
i këtij ligji);

2) mënyrën e vlerësimit të konsumit themelor të 
energjisë;
3) përmbajtja dhe forma e raportit për kontrollin 
e zbatuar të energjisë të ndërtesave;
4) metodologjinë për llogaritjen, matjen dhe 
verifikimin e kursimit të energjisë në ndërtesa;

5) përmbajtjen dhe formën e raportit për 
kontrollin e zbatuar  energjetik dhe mënyrën e 
përgatitjes së raportit;
6) elementet bazë të programit dhe mënyrën e 
zbatimit të trajnimit, si dhe procedurën e dhënies së 
provimit profesional për kontrollorët energjetik të 
ndërtesave;
7) elementet bazë të programit për përsosjen e 
kontrollorëve energjetikë;
8) mënyrën, procedurën dhe kushtet më të 
afërta për përzgjedhjen e subjekteve juridike që 
ushtrojnë trajnime për kontrollorët energjetik të 
ndërtesave;
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10) содржината и формата на барањето за 
издавање, продолжување и признавање на 
лиценца за вршење на енергетска контрола на 
згради, како и потребната документација;
11) содржината, формата и начинот на 
водење на регистарот на издадени, одземени 
и признаени овластувања за енергетски 
контролори на згради;
12) содржината, формата и начинот на 
водење на регистарот на издадени, одземени 
и признаени лиценци за вршење на енергетски 
контроли за вршење енергетска контрола на 
згради;
13) содржината и формата на уверението 
за успешно завршена обука за усовршување 
на енергетски контролор на згради и
14) содржината и формата на 
овластувањето за енергетски контролор на 
згради и лиценцата за вршење на енергетска 
контрола на згради.
(3) Носителот на лиценца за вршење на 
енергетска контрола на згради по 
спроведената енергетска контрола изготвува 
извештај за енергетска контрола и наплаќа 
надоместок.
(4) Висината на надоместокот се 
пресметува врз основа на категоријата, 
намената и површината на зградите кои се 
предмет на енергетска контрола со 
Тарифникот за енергетски контроли на згради.
(5) Нарачателот на енергетска контрола 
може да го стави на располагање извештајот 
за спроведена енергетска контрола на зграда 
од ставот (3) на овој член на ЕСКО кои вршат 
енергетски услуги согласно со овој закон.
(6) Агенцијата врши годишна контрола на 
спроведените енергетски контроли на згради, 
по случаен избор и согласно со начелата на 
транспарентност и недискриминација, преку 
проверка на статистички значаен и 
репрезентативен примерок од сите извршени 
енергетски контроли на згради. За оваа 
намена, Агенцијата може да ангажира 
соодветно квалификуван надворешен експерт 
или правно лице.
(7) Ако Агенцијата врз основа на 
контролата од ставот (6) на овој член, утврди 
дека спроведената енергетска контрола не е 
спроведена во согласност со Правилникот за 
енергетска контрола на згради, поднесува 
барање за поведување на прекршочна 
постапка согласно со одредбите од овој закон.

Член 39
(1) Министерството ги спроведува  
испитите и  издава  овластувања  за енергетски 
контролори на згради.

9) përmbajtjen dhe formën e kërkesës për 
lëshimin, vazhdimin dhe njohjen e autorizimit për 
kontrollorin energjetik të ndërtesave, si dhe 
dokumentacionin e nevojshëm;
 10) përmbajtjen dhe formën e kërkesës për 
lëshimin, zgjatjen dhe njohjen e licencës për 
ushtrimin e kontrollit energjetik të ndërtesave, si dhe 
dokumentacionin e nevojshëm;
11) përmbajtjen, formën dhe mënyrën e mbajtjes 
së regjistrit të autorizimeve të lëshuara, të revokuara 
dhe të njohura për kontrollorët energjetik të 
ndërtesave;
12) përmbajtjen, formën dhe mënyrën e mbajtjes 
së regjistrit të licencave të lëshuara, të revokuara 
dhe të njohura për ushtrimin e kontrolleve 
energjetike për ushtrimin e kontrollit energjetik të 
ndërtesave;
13) përmbajtjen dhe formën e certifikatës së 
trajnimit të përfunduar me sukses për përsosjen e 
kontrollorit energjetik të ndërtesave dhe
14) përmbajtjen dhe formën e autorizimit të 
kontrollorit energjetik të ndërtesave dhe licencën për 
ushtrimin e kontrollit energjetik të ndërtesave.

(3) Poseduesi i licencës për ushtrimin e kontrollit 
energjetik të ndërtesave pas kontrollit të ushtruar 
energjetik përpilon raport të kontrollit energjetik dhe 
arkëton kompensim.

(4) Shuma e kompensimit do të llogaritet në 
bazë të kategorisë, qëllimit dhe sipërfaqes së 
ndërtesave që i nënshtrohen kontrollit energjetik me 
Listën tarifore për kontrollin energjetik të ndërtesave.

(5) Porositësi i kontrollit energjetik mund të vërë 
në dispozicion raportin për kontrollin e ushtruar 
energjetik të një ndërtese, nga paragrafi (3) i këtij 
neni të ESKO-s, që ushtrojnë shërbime energjetike 
në përputhje me këtë ligj.
(6) Agjencia ushtron kontrollin vjetor të 
kontrolleve të zbatuara energjetike të ndërtesave, në 
mënyrë rastësore dhe në përputhje me parimet e 
transparencës dhe mosdiskriminimit, duke 
kontrolluar një mostër statistikisht të rëndësishme 
dhe reprezentativ të të gjitha kontrolleve të ushtruar 
energjetike të ndërtesave. Për këtë qëllim, Agjencia 
mund të angazhojë ekspert të jashtëm ose person 
juridik me kualifikim përkatës.
(7) Nëse Agjencia, në bazë të kontrollit të 
përmendur në pikën (6) të këtij neni, konstaton se 
kontrolli i ushtruar energjetik nuk është zbatuar në 
përputhje me Rregulloren për kontrollin energjetik të 
ndërtesave, parashtron kërkesë për fillimin e 
procedurës për kundërvajtje në përputhje me 
dispozitat e këtij ligji.

Neni 39
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(2) Физичко лице може да полага испит за 
енергетски контролор на згради доколку 
достави барање до министерството со доказ 
дека ги исполнува следниве услови:
1) има најмалку завршено високо 
образование во областа на градежништвото, 
архитектурата, машинството или 
електроенергетика (диплома за завршено 
високо образование VII/1 или диплома 
согласно со Болоњската декларација најмалку 
со 180 кредити според европскиот кредит 
трансфер систем (ЕКТС));
 2) има најмалку пет години работно 
искуство на работи на испитување, 
проектирање, надзор на изградба или 
реконструкција на згради и нивните 
инсталации или работа на стручни или научни 
дејности од областа на градежништвото и 
енергетиката и
3) поседува уверение за завршена обука 
за енергетски контролор на згради кај правните 
лица овластени за спроведување на обуки за 
енергетски контролори за згради.
(3) Испитот од ставот (1) на овој член се 
состои од писмен и практичен дел кој се полага 
пред комисија формирана од министерот. 
Постапката за спроведување на испитот 
подетално се уредува со Правилникот за 
енергетска контрола на згради.
4) Комисијата од ставот (3) на овој член е 
составена од три члена и тоа: еден 
претставник од Министерството, Агенцијата и 
од Министерството надлежно за вршење на 
работите од областа на уредување на 
просторот.
(5) Членовите на Комисијата од ставот (3) 
на овој член треба да имаат завршен VII/1 
степен образование или да имаат стекнато 
најмалку 180 кредити според Европскиот 
кредит трансфер систем (ЕКТС) од областа на 
градежништвото, архитектурата, машинството 
или електротехниката.
(6) На членовите на Комисијата од ставот 
(3) на овој член им следува надоместок за 
извршената работа, кој треба да биде 
соодветен на обемот и сложеноста на 
работата и не повисок од една третина од 
просечната нето-плата исплатена во 
Република Северна Македонија во 
претходната година, објавена од Државниот 
завод за статистика.
(7) Надоместокот од ставот (6) на овој член 
со решение го определува министерот, кој се 
обезбедува од надоместокот на пријавените 
кандидати за полагање на испитот за 
енергетски контроли на згради согласно со 

(1) Ministria zbaton provimet dhe  lëshon  
autorizime  për kontrollorët energjetikë të 
ndërtesave.
(2) Personi fizik mund të japë provimin për 
kontrollor energjetik të ndërtesave, nëse dorëzon 
kërkesë në Ministri me dëshmi se i plotëson kushtet 
e mëposhtme:
1) ka kryer të paktën arsimin e lartë në fushën 
e ndërtimtari, arkitekturë, inxhinieri mekanike ose 
elektoinxhinieri (diplomë për arsimin e mbaruar të 
lartë VII/1 ose diplomë në përputhje me Deklaratën 
e Bolonjës me të paktën 180 kredi sipas Sistemit 
Evropian të Transferimit të Kredive (EKTS));

2) ka të paktën pesë vjet përvojë pune në 
analizë, projektim, mbikëqyrje të ndërtimit ose 
rekonstruksionit të ndërtesave dhe instalimeve të 
tyre ose punë në veprimtari profesionale ose 
shkencore në fushën e ndërtimtarisë dhe 
energjetikës; dhe

3) posedon certifikatë për trajnimin e mbaruar 
për kontrollor energjetik të ndërtesave me subjekte 
juridike të autorizuar për të zbatuar trajnime për 
kontrollorët energjetik për ndërtesat.
(3) Provimi nga paragrafi (1) i këtij neni përbëhet 
nga pjesa me shkrim dhe praktike përpara komisioni 
të formuar nga ministri. Procedura e zbatimit të 
provimit rregullohet më hollësisht nga Rregullorja 
për kontrollin energjetik të ndërtesave.

4) Komisioni nga paragrafi (3) i këtij neni përbëhet 
nga tre anëtarë edhe atë: një përfaqësues i 
Ministrisë, Agjencia dhe Ministria kompetente për 
ushtrimin e punëve në fushën e planifikimit 
hapësinor.

(5) Anëtarët e Komisionit nga paragrafi (3) i këtij 
neni duhet të kenë të mbaruar arsimin e shkallës 
VII/1 ose të kenë fituar të paktën 180 kredi sipas 
Sistemit Evropian të Transferimit të Kredive (ECTS) 
në fushën e ndërtimtarisë, arkitekturës, makinerisë 
ose elektroinxhinieri.

(6) Anëtarët e Komisionit nga paragrafi (3) i këtij 
neni kanë të drejtë kompensimi për punën e 
ushtruar, e cila duhet të jetë e përshtatshme për 
fushëveprimin dhe kompleksitetin e punës dhe jo më 
e lartë se një e treta e pagës mesatare neto të 
paguar në Republikën e Maqedonisë së Veriut në 
vitin paraprak, e publikuar nga Enti Shtetëror i 
Statistikës.

(7) Kompensimi nga paragrafi (6) i këtij neni do 
të përcaktohet nga ministri, i cili do të sigurohet nga 
kompensimi i kandidatëve të regjistruar për dhënien 
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Тарифникот за енергетски контроли на згради 
од членот 40 став (9) од овој закон.
(8) За издавање на овластување за 
енергетски контролор на згради, физичкото 
лице кое го положило испитот од ставот (1) на 
овој член поднесува барање до 
министерството.
(9) Физичкото лице кое се стекнало со 
овластување за енергетски контролор на 
згради може да врши енергетска контрола 
само ако е вработено кај носител на лиценца 
за вршење на енергетска контрола за згради.
(10) Овластувањето за енергетски 
контролор на згради од ставот (1) на овој член 
важи за период од три години, со можност за 
продолжување на секои три години. 
Овластувањето може да се продолжи само ако 
енергетскиот контролор на згради успешно 
заврши обука за усовршување на енергетските 
контролори на згради, согласно со 
Правилникот за енергетска контрола за згради. 
Енергетскиот контролор на згради поднесува 
барање за продолжување на овластувањето 
до министерството најдоцна 30 дена пред 
истекот на рокот на важност на добиеното 
овластување, со доказ за завршена обука за 
усовршување на контролори на згради.
(11) Министерот донесува решение за 
одземање на овластувањето на енергетскиот 
контролор за вршење на енергетски контроли 
на згради, ако:
1) енергетскиот контролор на згради не ја 
врши енергетската контрола независно и 
објективно, односно во согласност со овој 
закон и прописите донесени врз основа на овој 
закон;
 2) на енергетскиот контролор на згради му 
е изречена прекршочна санкција забрана за 
вршење на професија или
3) делумно или целосно ја изгуби 
деловната способност.
(12) Против решението за одземање на 
овластувањето од ставот (11) на овој член 
може да се поведе управен спор.
(13) Енергетскиот контролор на кого му е 
одземено овластувањето врз основа на ставот 
(11) точка 1) на овој член не може да поднесе 
барање за издавање на ново овластување 
пред истекот на период од најмалку една 
година сметано од денот на одземањето на 
овластувањето.
(14) Министерството води регистар на 
издадени, одземени и признаени овластувања 
за енергетски контролори на згради, кој го 
објавува на својата веб- страница.
(15) Енергетскиот контролор е должен да ја 
врши енергетската контрола на објективен и 

e provimit për kontrollet energjetike të ndërtesave në 
përputhje me Listën tarifore për kontrollet 
energjetike të ndërtesave nga neni 40 paragrafi (9) i 
këtij ligji.
(8) Për lëshimin e autorizimit për kontrollor 
energjetik të ndërtesave, personi fizik që ka kaluar 
provimin nga paragrafi (1) i këtij neni dorëzon 
kërkesë në Ministrinë.

(9) Personi fizik që ka marrë autorizim për 
kontrollorin energjetik të ndërtesave mund të 
ushtrojë kontroll energjetik vetëm nëse është i 
punësuar nga bartësi i licencës për ushtrimin e 
kontrollit energjetik të ndërtesave.
(10) Autorizimi për kontrollorin energjetik të 
ndërtesave nga paragrafi (1) i këtij neni do të jetë i 
vlefshëm për një periudhë prej tre vjetësh, me 
mundësinë e vazhdimit çdo tre vjet. Autorizimi mund 
të vazhdohet vetëm nëse kontrollori energjetik i 
ndërtesave përfundon me sukses trajnimin për 
përsosjen e kontrollorëve energjetikë të ndërtesave, 
në përputhje me Rregulloren për kontrollin energjetik 
të ndërtesave. Kontrollori energjetik i ndërtesave 
parashtron kërkesë për vazhdimin e autorizimit në 
Ministrinë jo më vonë se 30 ditë para skadimit të 
vlefshmërisë së autorizimit të marrë, me dëshmi të 
trajnimit të përfunduar për përsosjen e kontrollorëve 
të ndërtesave.

(11) Ministri miraton aktvendim për heqjen e 
autorizimit të kontrollorit energjetik për të ushtruar 
kontrolle energjetike në ndërtesa, nëse:

1) kontrollori energjetik i ndërtesave nuk 
ushtron kontrollin energjetik në mënyrë të pavarur 
dhe objektive, respektivisht në përputhje me këtë ligj 
dhe rregulloret e miratuara në bazë të këtij ligji;
 
2) kontrollorit energjetik i ndërtesave i është 
shqiptuar sanksion kundërvajtës për ushtrimin e 
profesionit ose
3) ka humbur pjesërisht ose plotësisht aftësinë 
afariste.
(12) Kundër aktvendimit për heqjen e autorizimit 
nga paragrafi (11) i këtij neni mund të niset kontest 
administrativ.
(13) Kontrollori energjetik, të cilit i është hequr 
autorizimi në bazë të paragrafit(11) pika 1) të këtij 
neni, nuk mund të parashtrojë kërkesë për lëshimin 
e autorizimit të ri para skadimit të një periudhe prej 
të paktën një viti nga data e heqjes së autorizimit.

(14) Ministria mban regjistrin e autorizimeve të 
lëshuara, të hequra dhe të njohura për kontrollorët 
energjetikë të ndërtesave, të cilat i publikon në ueb-
faqen e saj. 
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независен начин и не смее да извршува 
енергетска контрола кај нарачател правно 
лице:
1) во кое поседува акции или удел;
2) со кое соработувал во изработка на 
проектот, ревизија на проектот или изградбата 
на зградата, вршел надзор на градење, или 
вршел работи на одржување на зградата или 
градежната единица за кој се бара 
енергетската контрола или
3) во кое е член на орган на управување, 
односно надзор, прокурист или полномошник.

(16) Енергетскиот контролор не смее да 
извршува енергетска контрола ако 
нарачателот, или сопственикот на удели или 
акции во нарачателот, или законскиот 
застапник на нарачателот е физичко лице:
1) со кое соработувал во изработка на 
проектот, ревизија на проектот или изградбата 
на зградата вршел надзор на градење;
2) за кое вршел работи на одржување на 
зградата или градежната единица за кој се 
бара енергетската контрола или
3) со кој е брачен другар или близок 
роднина (во права линија без ограничување и 
странична линија до трет степен).

Член 40
(1) Агенцијата најмалку еднаш на три 
години, објавува повик за избор на правни 
лица за спроведување на обуки за енергетски 
контролори на згради, како и за усовршување 
на енергетските контролори на згради.
(2) Агенцијата донесува решение за избор 
на правно лице за спроведување на обука и 
усовршување на енергетски контролори на 
згради, доколку правното лице поднесе 
барање и доказ за исполнување на поблиските 
услови во врска со потребната опрема, 
просториите и кадарот пропишани согласно со 
Правилникот за енергетски контроли на 
згради. Решението за избор е со важност од 
три години.
(3) Агенцијата ги изготвува и донесува 
програмите за обука и усовршување на 
енергетските контролори на згради најдоцна 
до 31 октомври во годината во која се врши 
избор на правни лица за спроведување на 
обуки и усовршување на енергетски 
контролори на згради. Програмите се 
објавуваат на веб-страницата на Агенцијата.
 (4) Агенцијата води евиденција на 
избраните правни лица од ставот (2) на овој 
член и истата ја објавува на својата веб-
страница.

(15) Kontrollori energjetik është i detyruar të 
ushtrojë kontrollin energjetik në mënyrë objektive 
dhe të pavarur dhe nuk duhet të ushtrojë kontroll 
energjetik te porositës person juridik:

1) në të cilën posedon aksione ose hise;
2) me të cilët ka bashkëpunuar në përgatitjen e 
projektit, revizionin e projektit ose ndërtimin e 
ndërtesës, ka ushtruar mbikëqyrje të ndërtimit, ose 
ka ushtruar mirëmbajtje të ndërtesës ose njësisë 
ndërtimore për të cilat kërkohet kontroll energjetik; 
ose
3) në të cilin ai është anëtar i organit drejtues, 
respektivisht mbikëqyrës, prokurist ose përfaqësues 
i autorizuar.
(16) Kontrollori energjetik nuk duhet të ushtrojë 
kontroll të energjisë nëse pala porositëse, ose 
pronari i hiseve ose aksioneve në palën porositëse, 
ose përfaqësuesi ligjor i palës porositëse është 
person fizik:
1) me të cilin ka bashkëpunuar në përgatitjen e 
projektit, revizionin e projektit ose ndërtimin e 
ndërtesës që ka mbikëqyrur ndërtimin;
2) për të cilat ai ka ushtruar mirëmbajtjen e 
ndërtesë ose njësisë ndërtimore për të cilat kërkohet 
kontroll energjetik ose
3) me të cilin është bashkëshort ose i afërm i 
ngushtë (në vijë të drejtë pa kufizim dhe vijë anësore 
deri në shkallën e tretë).

Neni 40
(1) Agjencia, të paktën një herë në tre vjet, bën 
thirrje për përzgjedhjen e subjekteve juridike për 
zbatimin e trajnimeve për kontrollorët energjetik të 
ndërtesave, si dhe për përsosjen e kontrollorëve 
energjetikë të ndërtesave.
(2) Agjencia miraton vendimin për përzgjedhjen 
e personit juridik për zbatimin e trajnimit dhe 
përsosjes së kontrollorëve energjetikë të 
ndërtesave, nëse subjekti juridik paraqet kërkesë 
dhe dëshmi për përmbushjen e kushteve më të 
afërta në lidhje me pajisjet, ambientet dhe 
personelin e nevojshëm të përcaktuar në përputhje 
me Rregulloren për kontrollet energjetike të 
ndërtesave. Aktvendimi për përzgjedhjen është me 
vlefshmëri për tre vjet.
(3) Agjencia përgatit dhe miraton programet për 
trajnimin dhe përmirësimin e kontrollorëve 
energjetikë të ndërtesave jo më vonë se data 31 
tetor të vitit në të cilin bëhet përzgjedhja e subjekteve 
juridike për ushtrimin e trajnimeve dhe përsosjeve të 
kontrollorëve energjetikë të ndërtesave. Programet 
publikohen në ueb-faqen e Agjencisë.

(4) Agjencia mban evidencë për personat e 
përzgjedhur juridikë nga paragrafi (2) i këtij neni dhe 
i publikon ato në ueb-faqen e saj.
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(5) Правните лица од ставот (2) на овој 
член се должни да ги спроведуваат обуката и 
усовршувањето на енергетски контролори на 
згради согласно со Правилникот за енергетска 
контрола на згради и програмата за обука и 
програмата за усовршување на енергетските 
контролори на згради од ставот (3) на овој 
член.
(6) Агенцијата врши контрола на 
квалитетот на спроведувањето на обуките и 
усовршувањето на енергетски контроли и 
доколку утврди неправилности или 
непочитување на одредбите на овој закон или 
Правилникот за енергетска контрола на 
згради, може да донесе решение со кое се 
укинува решението за избор на правно лице за 
спроведување на обуки или усовршување на 
енергетски контролори на згради.
(7) Против решението на Агенцијата за 
укинување на решението за избор може да се 
поведе управен спор.
(8) Правните лица од ставот (2) на овој 
член издаваат уверение за успешно завршена 
обука за енергетски контролор на згради и 
уверение за успешно завршена обука за 
усовршување на енергетски контролор на 
згради, најдоцна 15 дена по завршувањето на 
обуката.
(9) Висината на надоместоците за учество 
на обука и обука за усовршување, како и 
трошоците за полагање на испитот се 
утврдуваат во зависност од просторните и 
материјалните услови, трошоците за 
ангажирање на стручни лица за спроведување 
на обуките и испитите, и се пропишуваат со 
Тарифникот за енергетски контроли на згради. 
Трошоците за полагање на испитот се приход 
на Министерството.
(10) Овластување за вршење на енергетска 
контрола на згради издадено од надлежно 
тело на држава којашто е договорна страна 
или учесник во Договорот за енергетска 
заедница, со примена на начелото на 
реципроцитет, може да се признае од страна 
на министерството на барање на овластеното 
лице.
(11) Признавањето на овластувањето го 
спроведува Комисијата за признавање на 
овластување што ја формира министерот.
(12) Комисијата од ставот (11) на овој член е 
составена од три члена, од кои по еден 
претставник од министерството, Агенцијата и 
министерството надлежно за работите од 
областа на градежништвото. 
Мандатот на членовите на Комисијата 
изнесува четири години.

(5) Personat juridikë nga paragrafi (2) i këtij neni 
janë të detyruar të ushtrojnë trajnimin dhe përsosjen 
e kontrollorëve energjetikë të ndërtesave në 
përputhje me Rregulloren për kontrollin energjetik të 
ndërtesave dhe programeve të përsosjes së 
kontrollorëve energjetik të ndërtesave nga paragrafi 
(3) i këtij neni.

(6) Agjencia ushtron kontroll të cilësisë së 
zbatimit të trajnimeve dhe përsosjen e kontrolleve 
energjetike dhe nëse konstaton parregullsi ose 
mosrespektim të dispozitave të këtij ligji ose të 
Rregullores për kontrollin energjetik të ndërtesave, 
mund të miratojë aktvendim për shfuqizimin e 
vendimit për përzgjedhjen e subjektit juridik për 
zbatimin e trajnimeve ose përsosjen e kontrollorëve 
energjetike të ndërtesave.

(7) Kundër aktvendimit të Agjencisë për 
shfuqizimin e aktendimit për përzgjedhje mund të 
niset kontest administrativ.
(8) Subjektet juridike nga paragrafi (2) ië këtij 
neni lëshojnë certifikatë për trajnimin e përfunduar 
me sukses për kontrollorin energjetik të ndërtesave 
dhe certifikatë për trajnimin e mbaruar me sukses 
për përsosjen e kontrollorëve energjetikë të 
ndërtesave, jo më vonë se 15 ditë pas përfundimit të 
trajnimit.
(9) Lartësia e kompensimeve për pjesëmarrje 
në trajnime dhe trajnime për përsosje, si dhe kostot 
për dhënien e provimit do të përcaktohen në varësi 
të kushteve hapësinore dhe materiale, kostot për 
punësimin e ekspertëve për zbatimin e trajnimeve 
dhe provimeve, dhe përcaktohen me Listën tarifore 
për kontrollet energjetike të ndërtesave. Shpenzimet 
për dhënien e provimit janë të ardhura të Ministrisë.

(10) Autorizim për kontroll energjetik të 
ndërtesave i lëshuar nga një organ kompetent i një 
shteti që është palë kontraktuese ose pjesëmarrës 
në Marrëveshjen e Bashkësisë Energjetike, duke 
zbatuar parimin e reciprocitetit, mund të njihet nga 
Ministria me kërkesë të personit të autorizuar.

(11) Njohja e autorizimit do të zbatohet nga 
Komisioni për njohjen e autorizimit të cilin e formon 
ministri.
(12) Komisioni i përmendur në paragrafin (11) të 
këtij neni do të përbëhet nga tre anëtarë, njëri prej të 
cilëve do të jetë përfaqësues i Ministrisë, Agjencisë 
dhe Ministrisë kompetente për punët në fushën e 
ndërtimtarisë. Mandati i anëtarëve të Komisionit 
është katër vjet.
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(13) Барањето за признавање на 
овластувањето на овој член се доставува до 
министерството заедно со:
1) оригинал од овластувањето или друг 
соодветен документ за енергетски контролор и 
заверен превод на овластувањето или друг 
соодветен документ за енергетски контролор 
на македонски јазик и
2) заверен превод на писмен документ врз 
основа на кој надлежното тело може да издава 
таков вид на овластувањето или друг 
соодветен документ за енергетски контролор.

(14) Ако Комисијата од ставот (11) на овој член 
утврди дека барањето за признавање на 
овластувањето ги исполнува условите за 
признавање, во рок од 15 дена од денот на 
приемот на барањето ќе предложи на 
министерството да донесе решение за 
признавање на овластувањето.
(15) Ако Комисијата од ставот (11) на овој 
член утврди дека барањето за признавање на 
овластувањето на овој член не ги исполнува 
условите за признавање на овластувањето 
или друг соодветен документ за енергетски 
контролор, во рок од 15 дена од денот на 
приемот на барањето ќе предложи на 
министерството да донесе решение со кое се 
одбива барањето за признавање на 
овластувањето или друг соодветен документ 
за енергетски контролор.
(16) Против решението со кое се одбива 
барањето за признавање на овластувањето на 
овој член може да се поведе управен спор.
(17) Министерството наплатува надоместок 
за признавање на овластување за вршење на 
енергетска контрола на згради од ставот (11) 
на овој член најмалку во износ еднаков на 
трошоците за полагање на испитот за 
контролори на големите трговци определен со 
Тарифникот за енергетските контроли на 
згради.
(18) Носителот на признаено овластување 
издадено од друга држава е должен да ја 
спроведува енергетската контрола и да ги 
почитува обврските за носители на 
овластување за енергетска контрола на згради 
пропишани согласно со овој закон и прописите 
донесени согласно со овој закон.

Член 58
(1) Сите важечки лиценци, односно 
овластувања за вршење на енергетски 
контроли издадени пред влегувањето во сила 
на овој закон, важат до 31 март 2024 година и 
со истите можат да се вршат исклучиво 
енергетски контроли на згради. 

(13) Kërkesa për njohjen e autorizimit të këtij neni 
i dorëzohet Ministrisë së bashku me:

1) origjinalin e autorizimit ose dokumentit tjetër 
të përshtatshëm për kontrollorin energjetik dhe 
përkthimin e vërtetuar të autorizimit ose dokumentit 
tjetër të përshtatshëm për kontrollorin energjetik në 
gjuhën maqedonase dhe
2) përkthimin e vërtetuar të dokumentit me shkrim, 
në bazë të të cilit organi kompetent mund të lëshojë 
këtë lloj autorizimi ose dokument tjetër të 
përshtatshëm për kontrollorin energjetik.

(14) Nëse Komisioni nga paragrafi (11) i këtij 
neni, përcakton se kërkesa për njohjen e autorizimit 
i plotëson kushtet për njohje, ai brenda 15 ditëve nga 
data e marrjes së kërkesës i propozon Ministrisë të 
miratojë aktvendim për njohjen e autorizimit.
 

(15) Nëse Komisioni nga paragrafi (11) i këtij 
neni, konstaton se kërkesa për njohjen e autorizimit 
të këtij neni nuk i plotëson kushtet për njohjen e 
autorizimit ose dokumentit tjetër të përshtatshëm për 
kontrollorin energjetik, brenda 15 ditëve nga data e 
marrjes së kërkesës i propozon Ministrisë miratimin 
e aktvendimit për refuzimin e kërkesës për njohjen e 
autorizimit ose dokumentit tjetër të përshtatshëm për 
kontrollorin energjetik.

(16) Kundër aktvendimit për refuzimin e kërkesës 
për njohjen e autorizimit të këtij neni mund të niset 
kontest administrativ.
(17) Ministria arkëton kompensim për njohjen e 
autorizimit për të ushtruar kontroll energjetik të 
ndërtesave nga paragrafi (11) i këtij neni të paktën 
në shumën e barabartë me koston e marrjes së 
provimit për kontrollorë të tregtarëve të mëdhenj të 
përcaktuar me Listën tarifore për kontrollet 
energjetike të ndërtesave.

(18) Bartësi i autorizimit të njohur të lëshuar nga 
një shtet tjetër është i detyruar të zbatojë kontroll 
energjetik dhe të respektojë detyrimet për bartësit e 
autorizimit për kontroll energjetik të ndërtesave të 
përcaktuara në përputhje me këtë ligj dhe rregulloret 
e miratuara në përputhje me këtë ligj.

Neni 58
(1) Të gjitha licencat e vlefshme, respektivisht 
autorizimet për të ushtruar kontrolle energjetike të 
lëshuara para hyrjes në fuqi të këtij ligji, do të jenë të 
vlefshme deri më 31 mars të vitit 2024 dhe ato mund 
të përdoren ekskluzivisht për kontrollet energjetike 
të ndërtesave. Ministria e Ekonomisë, sipas detyrës 
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Министерството за економија по службена 
должност го усогласува рокот на важност во 
издадените лиценци, односно овластувања, 
најдоцна до 30 јуни 2020 година.
(2) Издадените решенија за избор на 
правните лица за спроведување на обуки на 
енергетски контролори важат најдоцна до 
датумот за кој се издадени, без можност за 
продолжување.
(3) Постапките за издавање на лиценци и 
овластувања за вршење енергетски контроли 
кои се започнати пред денот на влегувањето 
во сила на овој закон, ќе завршат во согласност 
со одредбите од Законот за енергетика 
(„Службен весник на Република Македонија“ 
број 16/11, 136/11, 79/13, 164/13, 41/14, 151/14, 
33/15, 192/15, 215/15, 6/16, 53/16 и 189/16).
(4) Издадените лиценци, односно 
овластувања согласно со ставот (3) на овој 
член се со рок на важност до 31 март 2024 
година.
(5) Носителите на овластување издадено 
согласно со ставовите (1), (3) и (4) на овој член, 
најдоцна до 30 јуни 2022 година доставуваат 
барање до Министерството за економија за 
издавање на овластување за вршење на 
енергетски контроли на згради, со 
доставување на доказ за завршена обука за 
усовршување на контролори на згради.

zyrtare, harmonizon periudhën e vlefshmërisë në 
licencat e lëshuara, respektivisht autorizimet, jo më 
vonë se data 30 qershor të vitit 2020.

(2) Aktvendimet e lëshuara për përzgjedhjen e 
subjekteve juridike për zbatimin e trajnimeve të 
kontrollorëve energjetikë janë të vlefshme jo më 
vonë se data për të cilën janë lëshuar, pa mundësinë 
e vazhdimit.
(3) Procedurat për lëshimin e licencave dhe 
autorizimeve për ushtrimin e kontrolleve energjetike 
që kanë filluar para ditës së hyrjes në fuqi të këtij ligji 
do të përfundojnë në përputhje me dispozitat e Ligjit 
për energjetikë (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” numër 16/11, 136/11, 79/13, 164/13, 
41/14, 151/14, 33/15, 192/15, 215/15, 6/16, 53/16 
dhe 189/16).
(4) Licencat e lëshuara, respektivisht 
autorizimet në përputhje me paragrafin (3) të këtij 
neni do të jenë të vlefshme deri më 31 mars të vitit 
2024.
(5) Bartësit e autorizimit të lëshuar në përputhje 
me paragrafët (1), (3) dhe (4) të këtij neni, jo më 
vonë se data 30 qershor të vitit 2022, duhet të 
parashtrojnë kërkesë në Ministrinë e Ekonomisë për 
lëshimin e autorizimit për ushtrimin e kontrolleve 
energjetike të ndërtesave, duke dorëzuar dëshmi të 
trajnimit të mbaruar për përsosjen e kontrollorëve të 
ndërtesave.
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